
4 1

S T U D I E N
Ü B E R  D IE

DEUTSCHEN NAMEN DER IN DEUTSCHLAND HEIMISCHEN PFLANZEN.
VOX

A. R. V .  P E R G E ß .
V O R G E T R A G E N  IN  D E R  S IT Z U N G  D E R  M A T H E M A T IS C H -N A T U R W IS S E N S C H A F T L IC H E N  C L A S S E  AM  23. J U L I  1857.

MONOKOTYLEDONEN.
I. Hydrocharideen. D. C. — (Nixenkräuter K itt. 184.)

i. Vallisneria spiralis. l . Sumpfs chraube.

Diese Pflanze war den älteren deutschen Botanikern nicht bekannt. Sie trägt ihren deut­
schen Namen von ihrem Aufenthalt im Wasser und der schraubenförmigen Windung des 
weiblichen Blüthenschaftes.

ii. Stratiotes aloides. l . Wasserscher.

(B eiD io sk o r. Stratiotes chyliphyllos?) Der Name Wasserscher soll von den Blüthen- 
scheiden herrühren, wesshalb die Pflanze (bei Nemn. II , 1374) auch Krebsscheren, holl. 
schaaren und bei D odon  (932) crabbenclauw genannt wird, indem man jene Scheiden den 
Scheren der Krebse ähnlich fand.

Nebennamen.
a ) Von den dreikantigen, stachelrandigen Blättern, die man mit jenen der A lo e  verglich: W a ssera lo e  (Oed. 

83), S u m p fa lo e  (Schkr. III, 490), holl, m o e ra lo e , dän. v a n d a lo e , norw. v a s s a lo e , schwed. v a ttu -a lo e , 
engl, the w a ter-a lo e .

b) Von der Schwertform der Blätter, bei Dodon: (932) R u y te r s k r u y t , bei Skinn. th e f r e s h  w a te r -so ld ie r ,  
im D. R e ite r k r a u t.

c j Von der Krümmung der Blätter: S ic h e lk ra u t, bei G ottsch. (F l. p r u s s . )  W a ssers ich e l.
Andere Nebennamen sind: W a ssersä g e  (Popow.), E g elh ören , E g e lh ü ren  (von den Stacheln der Blätter); 

ferner W a sserfen ch e l, D o n n e rb a r tfe n c h e l, W a sserfed er  und im Lüneburg. B u ck e lb a s .
D enksch riften  de r m athem .-natu rw . CI. X V III . Bd. A bhandl. von N ichtm itg l. f
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42 A . R . v. P e r g e r .

in. Hydrocharis Morsus ranae. l. Froschbiss,
von den Blättern, die man sich wie von Fröschen angebissen dachte. Bei T abern . (1131) 
Froschbiss, holl, vorschenbett, dän. fröbid, engl, thefrog-beat, thefrogsbit, bei ß e u s s  auch Krö­
tenbiss. Dieser Name scheint durch die deutschen Botaniker in das Englische, Schwed. u. s. w. 
übergegangen zu sein.

Nebennamen: Bei Nemn. und A. kleine Seeblumen, kleine Nixblume, kleine Plumpen.

iv. Udora occidentalis. P u r sh. Nixenkraut,
weil die Pflanze gleich den Nixen im Wasser lebt; woher auch der Name Udora kommt, denn 
udor oder fudur bedeutet das Feuchte. So sind auch die Flussnamen Eider, Oder, Duero mit 
uötop verwandt, von welchem Worte P la to n  (i. Cratyl.) bemerkt, dass es ein fremdes, phry- 
gisches sei.

II, Alismaceen. J  u s s.
t. Alisma. l . Froschlöffel. (Koch, K itt.)

(Plinius.) Bei B ru n fe ls  (56) Froschleffelkraut, G essn . (5) Froschlöffelkraut, Fuchs 
(holl. A. 12) vorschlepilcruyt, „weil die Blätter wde Löffel geformt sind und die Frösche bei 
dem Kraut ihre Wohnung- haben“.o

Nebennamen.
Bei B rn fls ., F uchs und Den so: W asserw egerich , holl, w a terw egb ree , .eng]. th e w a te r -p la n ta in , hcl 

H el w. 140 W elsch w egerich , F n g e it ra n k  und IL ir ten p fe ife , bei ß eu ss  S e ifen k ra u t.
A rtennam en.

1. A lism a  n a ta n s  L. Sch ic im m en der F rosch löffel,
holl, d ry v e n d e  ica terw egbree , engl. th e c reep in g  w a ter-p la n ta ,in .

2. A lism a  p a rn a ss ifo liu m . L. H e r s b lä ttr ig e r  F rosch löffel.
(Bei K itt. 133 p a r n a s s ie n b lä t tr ig e r  F rosch lö ffe l.)
3. A lism a, p la n ta g o . L. Q eioäh nlich  er F rosch lö ffe l.
Die wohl am frühesten bekannte Art, welcher alle oben angeführten Namen zukommen und die einst 

P la n ta g o  a q u a tica  s. p a lu s tr i s  genannt wurde, weil man sie dem Wcgrich ähnlich fand.
Ncbcnnamcn: F rosch w egerich , lla se n lö ffe l, ferner da man sich wohl berathen soll, ehe man es dem Vieh 

gibt, da cs den Kühen, besonders aber den Pferden schädlich sein soll: G u tb era th , dän. g o d b era a d  oder g o d-  
ra a d . —- Norw. v a n d  g roeba ed , isl. k is u g ra s , schwcd. s tä k ra .

4. A lism a  ra n u n cu lo ides. L. I la h n e n fu ss -  F roschlöffel.
Bei N cmn. I, 174, K itt. 132 r a n u n k e la r tig e r  F ro sch lö ffe l, holl, ra n o n k e la g tig e  w a ter-w eegbree , engl. 

the e ro u fo o t- ic a te rp la n ta in e .

ii. Sagittaria sagittaefolia. l . Pfeilkraut.
(P lin iu s , Sagitta.) Von den Blättern, welche den Pfeilspitzen ähnlich sind, bei Ta­

b e rn . (1121) Pfeilkraut, holl, pylkruyd, engl, the water arrow-head, the arrow-rood', bei 
S k inn . the water-areher, dän. p)ijlart, norw. piilgras, schwed. pilört.
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Als Nebennamen finden sieh imHoll. serpentstong und im Eng’l. the addertongue, weil man 
ehemals die Zungen der Schlangen gleichfalls pfeilförmig glaubte, wie man das in vielen 
Abbildungen von Drachen u. s. w. gezeichnet findet.

III. Butomeen.

Butomus umbellatus. l . Wasserliesch.
(T heophr. ßooTopo;.) Bei ß e u s s , K itt. 134 u. A. Wasserliesch, holl, loaterliesch.
Die Nebennamen dieser schönen Pflanze stammen fast alle davon her, dass man sie mit 

Binse und Schwertel und ihre Blüthen (so wie viele der Gruciferen) mit Violen verglich, so 
z. B. (bei Nemn. und v. A.) Wasserviole, dän. vandviole, schwed. vatterviol, — Blumenbinse, 
Blumenschwei'tel, Blüthenbinse, Binsenschwertel, Blumeyirohr, Binsenblume, blühende Binsen, 
engl, the flowering-rush, dän. blomstersiv, schwed. blomster-vass und holl, water gladialus. 
Andere Nebennamen sind: imHoll. zwaanenbloem (Schwanenblume), bei Oed. Kameelheu (?), 
scand. brudelys.

IV. Juncagineen. Juss.
i. Scheuchzeria palustris, l . Moorspinnenkraut.

So bei Oed. 81, Sch kr. I, 316 u. A. — Bei ß e u s s , irrig: Meerspinnenkraut.

li. Triglochin. l . Dreizack,
bei N em n., Schkr. u. A .; sonst auch Dreispitze, holl, driepuntgras, dän. trehage, engl. 
(Skinn.) the arrow-headed grass, the arrowgrass, the seaspicked grass.

Artennamen.
1. T rig lo c h in  m aritim u m . L. M eer-D re iza ck .
Bei (Oed. 84) S a lz g ra s , S a lz k ra u t, S a lzb in se , holl, zo u tg ra s , dän. s a ltin g  und h av s a lt in g , norw. hav- 

sa ltin g , isl. sa u d la u k r .
2. T rig lo ch in  p a llu s tr e . L. S u m p f-D re iza c k ,

bei S ch rank  II, 211 S u m p fk r ö te n g r a s , bei A. auch L in se n g ra s  und L in s e n k r a u t , (schwed. T rig lo ch in  
ju n ip e r i  =  en h a fra .)

V. Potameen.

Fotamogeton. l . Samkraut.
(D ioskor.) Bei G essn. (94) samkraut, bei F is c h a r t  (Onom. 105) zamkraut, bei 

Ho tto n (396), Den s o und H el w. (465) Samkraut, in der Fl. F ran  c., bei ß e u s s  und Oed. 
(78) Samenkraut. Dieser Name kann nicht von den Früchten der Pflanze herrühren, da diese 
zu gering an Zahl sind, um dem Gewächs eine Benennung zu geben, sie scheint vielmehr 
daher zu stammen, weil die Fische ihren Laich (Samen, Saat) unter dieser Pflanze abzusetzen 
pflegen, daher auch bei K itt . (5) Laichkraut. Nicht minder scheinen die Benennungen: 
Hechtlache Hechtstuhl und bei Oed. (78) Hechtlock, auf diese Abstammung hinzudeuten. 
Andere Nebennamen sind:
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44 A . B . v. P e j 'g e r .
Bei F is c h a r t  (Onom. 105) Seehaldenkraut, Se'örn und Brennkraut, holl. fonteinkruid, 

dän. flydende vejbred, bei Oed. (78) Seesalten, Flusskraut, bei R euss Flustoch, welche sämmt- 
lich von dem Aufenthalte der Pflanze im Wasser herrühren. — In der Schweiz (Durh. 64) 
Haldekraut, Ghräb und Haggemanne, engd. the pondweed und the loater-caltrops.

Artennamen.
S p itz b lä t tr ig e s  S a m k ra u t.1. P o ta m og e tó n  a cu tifo liu s . Link.

(Bei K itt. 8 S p itz b lä ttr ig e s  L a ic h k r a u t.)
2. P o ta m o g e tó n  com p ressu s . L.
3. P o ta m o g e tó n  c r isp u s . L.

holl, g e k ru lt  fo n te in k r u id , engl, the c u r le d  p o n d w e e d .
Nebennamen F ro sch la ttich , dän. f r o g la k tu k ,  holl, vo rsch en sla a , engl, the f r o g s  le ttu c e .

Z u sa m m en g ed rü ck tes S a m k ra u t. 
K r a u s e s  S a m k ra u t,

4. P ota m og etó n  d ec ip ien s . N olte. T rü g er isch es  S a m k ra u t.
5. P o ta m og etó n  densu s. L. D ic h te s  S a m k ra u t,

holl, d ig tb la d e r ig  f o n te in k r u id , engl, th e fo r k e d p o n d w e e d .
6. P o ta m o g e tó n flu ita n s . Roth.
7. P o ta m og etó n  g ram in eu s. L.
8. P o ta m og etó n  H o rn em a n n ii. Meyer.

(von den häutigen durchsichtigen Blättern).
9. P o ta m o g e tó n  lucen s. L.

bei K itt. (7) S p ieg e ln d es  S a m k ra u t, bei N emn. (II, 
engl, the sh in n in g  p o n d w e e d  (von dem Glanz der B

10. P otam og etó n  m a rin u s. L.

F lu th en d es  S a m k ra u t.
G ra s ig e s  S a m k ra u t.
D u rc h s ic h tig e s  S a m k ra u t,

S p ieg e ln d es  S a m k ra u t,
1050) leuch tendes S a m k ra u t, holl, g lim m en d  fo n te in k r u id ,  
lätter).

M eer-S a m kra u t.
S tra n d sa m k ra u t, S a lz sa m k ra u t, (engl, th e sea -p o n dw eed), F lu ss la ck , W a sse r la c k  und weil es zum Dün­

gen sandiger Felder benützt wird, S eedun g, S eedü n ger und daraus verderbt, S eeta n g , sonst wird diese Pflanze 
auch schlechthin S eeg ra s  genannt.

11. P o ta m og e tó n  n a ta n s . L. Sch w im m en des S a m krau t.
(Nemn. II, 1050, S chkr. I, 92) dän. f ly d e n d e  v e ib re d  m ed  ru n d e  blade.
Nebennamen: W eih erb la tte r , S a u lo ffe l, S e e fa lte n , 

hlacken , a b o rg ra es  und hate, diin. f isk e g ra s .
12. P o ta m o g e tó n  n iten s . YV cber.
13. P o ta m o g e tó n  ob lon gas. Yiv.
14. P o ta m o g e tó n  o b tu s ifo liu s . M. et K.
15. P o ta m o g e tó n  p e c tin a tu s . L.
16. P o ta m og e tó n  p e r fo l ia tu s . L.

holl. ro n d b la a d ig  f o n te in k r u id , schwcd. ech lg rä s ,

G lä n zen d es  S a m k ra u t.
L ä n g lich es  S a m k ra u t.
S tu m p fb lä ttr ig e s  S a m k ra u t.
K a m m fö rm ig es  S a m k ra u t.
D u rch w a ch sen es  S a m k ra u t,

holl, d o o rb la d e rig  fo n te in k r u id , engl, th e p e r f o l ia te  p o n d w e ed .
17. P o ta m og e tó n  p ra e lo n g u s . W ulff.
18. P o ta m o g e tó n  p u s i l lu s . L.
19. P o ta m o g e tó n  ru fe scen s. S ch rad .
(Bei K itt. 6 röthliches Laichkraut.)
20. P otam ogetón  sp a th u la tu s . S chrad .
21. P o ta m o g e tó n  troch o id es. Cham et Sch.

G e strec k te s  S a m k ra u t. 
K le in e s  S a m krau t. 
l iö th lic h e s  S a m k ra u t.

S p a te lfö rm ig e s  S a m k ra u t. 
H a a ra r tig e s  S a m k ra u t.

download unter www.zobodat.at



S tu d ien  Uber d ie deutschen N am en der in  D eu tsch lan d  heimischen P flanzen . 4 5

II. Ruppia. l .

1. R u p p ia  m a r itim a . L.
2. R u p p ia  ro s te l la ta . Koch.

in. Zannichellia. l.

(von den fadenförmigen Blättern), engl

1. Z a n n ic h e llia  p a lu s tr i s .  L.
2. Z a n n ic h e llia  p e d ic e lla ta . Fr.

(von den langstieligen Früchten).
3. Z a n n ic h e llia  p o ly c a r p a . No 11 e.

Fadenstengel.

Artennamen.
M eer-F ad en sten ge l.
G esch n a b e lte r  F a d en sten g e l.

Fadenblatt,

the lake-weed.
Artennamen.

S u m p f-F a den b  la tt.
S tie lig e s  F a d en b la tt,

V ie lfrü ch tig es  F a d en b la tt.

VI. Najadeen. Link.
i. Najas. L. Wassermaid,

sonst auch bei N em n., K itt, und A. Najade, Seenajade, Nixe, holl, zeewaterige Najade • da 
sie als untergetauchte Wasserpflanze, wie die Najaden in den Finthen heimisch ist.

Artennamen.
1. N a ja s f le x i l i s . R ost et Sch. B ieg sa m e  W asserm a id .
2. N a ja s  m a jo r . Roth. G ro sse  W asserm a id .
(Die weibliche Pflanze heisst von ihren Stacheln C h r is tu s g e is s e i, franz. verg e  de C h r is t.)
3. N a ja s  m in or. All. K le in e  W asserm a id .

ii. Zostera. l . Wasserriemen (K och , K itt.) ,
weil sich die Pflanze mit ihren langen Zweigen riemenartig verbreitet. Bei G essn . (145) 
heisst sie, mit Potamogetón verwechselt: Somlcraut, bei R euss Tang, schwed. taeng, dan. tang, 
strandgräs, havbendel, havhalm, maflok, marhalm ■ in G rim m ’s Mythol. (981) Téufelshand, (engl. 
the devils hand), Diebshand, niedl. doode mans hand, engl, fhe deadmans hand, weil sie denjeni­
gen, der in ihre dichten Verzweigungen geräth, nicht mehr loslässt und an die Sage von einem 
todten Mann erinnert, der im Meeresgründe auf Opfer lauert und die Ertrinkenden mit den 
Schlingen dieser Pflanze festhält.

Artennamen.
1. Z o s te r a  m a rin a . L.
2. Z o s te r a  n a n a . Roth.
Bei K itt. (3) n ie d r ig e r  W a sserr iem en .

G ew öh n lich er  W asserr iem en . 
K le in e r  W asserr iem en .
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VII. Lemnaceen. L ink .
Lemna. l. Wasserlinse.

(Theophr. D ioskor.) Cuba (278) Meerlinsen, M atth. (11,459) uuasserlinsen, F i- 
s c h a r t (O nom  208) Wasserlinslem, T a b e rn . (889) Wasserlinsen, holl, waterlmse, verderbt: 
marlen (Moorlinsen).

N ebennamen.
Bei T a b e r n .  (889) Wassermooss, bei F i s c h a r t  Wasserrüchet, Bachruck, Schicimmkicher, Bachkraut 

und Augäpfleinj ferner in der F lo r .  F r a n c . ,  bei K e u ss  und A. Entengrün, Entengries, Entengrütze, 
Entenlinsen, Entenquark, holl, andegroen und andekroos, engl. the duks-meat, scand. andemad, schwed. and- 
mat und antflot, weil sie von den Enten gern verzehrt werden. — Bei H o fe r  (III, 139) Sennderich und 
Simerich, bei N em n . (II, 361) Seelinse und Wasserhlüthe.

Artenn am en.
Lemna arrhiza. L. Wurzellose Wasserlinse.
Lemna gibba. L. Buckelige Wasserlinse (K it t .  12).
Lemna. minor. L. Kleine Wasserlinse (K i 11. 12).
In  der Schweiz (D u rh . 44) Krotenhus, Krotenkrös, Chrottenchrös.
Lemna pohjrrhiza. L. Vielwurzelige Wasserlinse (K itt . 12).
Lemna trisuica. L. Dreifurchige Wasserlinse (K itt. 12).
Nebennamen: bei S c h k r . (III, 220) grosse Wasserlinse, dreispitzige Wasserlinse, Wasserewig, Wasser­

eppich, Wasserepheu, Wasserdreiblatt; dän. gröde.

VIII. Typhaceen.

i. Typha. l . Rohrkolben.

(Thcophr. Tutfcc.) Der Name Rohrkolben stammt von der walzlichen Ähre der Blüthen. 
Diese Kolbenform der Ähre führte auch folgende Benennungen herbei: mhd. (Ziem.
269), F uchs (319) Narrenkolben (upländ. narrkolfvar'), dän. dormemorsk'öller, schwed. klubb- 
gr'ds, bei T ab ern. (588), S c h o tte l (1303), H otton(287) u. A. Maaskolben, Mooskolben, Wei­
gerkolben, Mauerkolben, Deutelkolben, Deitelkolben, Donse, in der Schweiz (Durh. 66) Knebel, 
Trummeischlägel, Sammtsclüegeli, Sammtbürste, Bulsteren, Bulstere und Gutterputzu. Andere 
Nebennamen sind: bei F uchs (319) TJessen und Knosper (S tald . II, 166) von knospen, ver- 
knospcn, nämlich die Fässer mit den Blättern der Typha wasserdicht machen), in der Fl. 
F ra n c ic a , bei Hot ton, Oed. (85) und A. Schmakedusen, Schmakedutschen, Bumpskäulen, 
Bullenpesel, Lieschknospen, IGatzenschwanz, Kiettik, (engl, the ca(s-tail), Teichpumpen, Bohr- 
Wammsknittel, vlam. lieschdodde, donsen, dullen, polsen, holl, duivelskop, raboord, papenkul, 
schwed. kassedun, kafveldun, norvv. krudtlaefker, irish. the read-mare (T h rlk . T.Y.). — Die 
Pflanze ist übrigens so allgemein bekannt und so auffällig, dass sie in .allen germanischen 
Landen zur Darstellung jenes Rohres benützt wurde, welches man der heil. Schrift zufolge 
dem Heiland in die Hand gab als ihn die Juden verspotteten, es führt daher im Volke auch 
den Namen Spottrohr und nicht nur bei Gemälden deutscher Meister, sondern auch bei nieder­
ländischen Malern (Van D ijk  u. s. w.) sieht man bei der Darstellung des vEcce homou den 
dornengekrönten Christus mit der Typha in den Händen.
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Artennamen.
Typ ha angustifolia. L.
Typha latifolia. L.
Typha minima. I I  o p p c.
Typha Schuttleworthii. K o c h  et S o n d  

(von der Heimath desselben in der Schweiz).

ii. Sparganium. l . Igelkolben,
von den stachligen Kolben, welche die Fruchtknoten bilden (Knospe bedeutet überhaupt 
etwas dicht zusammen Stehendes, wie denn auch das Wort Knopf mit demselben verwandt 
ist, sieh bei Typha: verknospen), die Pflanze heisst daher auch Igelknospe, Igelknospengras, 
(Schkr. III, 233) Iiiedknospe (verderbt in Pindknospef Knospengras; holl, egelknop.

Von den Blättern wird die Pflanze genannt: Degenkraut, holl, degenkruid, — Schwertried, 
Schwertelried, Schmertel (Nemn. II, 1330) — engl, the bur-reed.

Artennam en
Sparganium natans. L. Schwimmender Igelkolben,

holl, zioimmend egelknop, dän. svömmende flaeg, schwcd. ßotagräs, norw. flaatgraes.
Sparganium ramosum- I lu d s .  Zxoeigiger Igelkolben.
Sparganium simplex. I iu d s . Astloser Igelkolben.

Schmalblättriger Rohrkolben. 
Breitblättriger Rohrkolben, 
Kleinster Rohrkolben. 
Schweizer- Rohrkolben,

IX. Aroideen. Juss.
i. Arum. L. Pfaffenbinde.

(T heopbr. D ioskor. P lin iu s .)  Bei G essn. (10) P f affenbind, F u ch s (holl. A. 22) 
papenpint, T ab e rn  (1124), IIe 1 w. (28) u. A. Pfaffenbint (und daraus verderbt in der F lo ra  
F ranc. Pfefferpint) oder Pfaffenbliithe. Der Name Pfaffenbinde stammt von der Scheide her, 
welche den Blüthenkolben umgibt, um deren willen die Pflanze auch Mönchskappe genannt 
wird, weil sie, wie es heisst, den Blüthenkolben so umhüllt „wie das Gesicht des Mönches 
von der Kapuze verhüllt wird“. Indessen ist diese Auslegung nicht die richtige, da die 
Scheide keine Ähnlichkeit mit einer Kapuze besitzt, indem sie, ohne in einen Zipfel zu endi­
gen, an der einen Seite bis herab geöffnet ist. Sie erinnert daher viel mehr an die gesteifte 
Nackenbinde, welche die christlichen Priester in den frühesten Jahrhunderten trugen, die 
sich von den Schultern erhob und bis über den Kopf aufstieg, indem ihre seitlichen Ränder 
etwas eingerollt waren, so dass der Kopf vom Bücken her umhüllt und nur noch vorn frei 
w ar*).

Von dieser Scheide führt die Pflanze in der Schweiz (Bochh. A arg . S ago n  I, 359) 
auch die Namen Titti und Dittiblack, weil sie die Blüthen gleich einem Kind (Tittif das in 
Windeln gewickelt ist, umhüllt. — Schkr. (III, 215) bringt auch den etwas unzarten Namen 
Eselsohren, welcher von der Form der Scheide herrührt.

9  S e lb s t  d ie  P ä p s t e  tru g e n  , la n g e  b e v o r  s ie  s ie b  m it d er  T ia r a  s c h m ü c k te n ,  j a  la n g e  b e v o r  e h e  s ie  n u r  e in e  e in fa c h e  K r o n e  a u f ­
s e tz te n ,  d ie s e s  e ig e n th ü m lic h e  T u c h . M a n  s ic h t  s i e  in  M in ia tu r e n  d e s  IX . u n d  X . J a h r h u n d e r ts ,  so  z . B . in  d em  P o n t if ic a le  
d e r  B i b h o t e c a  d e l l a  M i n e r v a  zu  R o m  (A r m a r io  I ,  L e t t .  D .)  u. s. w . d a m it a b g e b i ld e t ,  n u r  w a r  e s  b e i  ih n e n  m e is t  v e r g o ld e t .  
(V g l. D ’A g i n c o u r t  I l i s t .  d e  l a p e i n t u r e  e t c . )
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Andere Nebennamen sind:

a) Von der Form der Blätter: bei C uba (16) Kalvesuoet, bei F is c h a r t  (Onom. 189) Kalbs- 
fussj bei Fuchs (holl. A. 22) und D odon  (529) calfsvoet, „nae de ghelyckkenisse die het
(das Blatt) daer mede (mit einer Kalbsklaue) heeft“.

b) Von den Fruchtkolben: Bei F isch  art (a. a. 0.) Pfaffenzagei, dän. munkesvands. In 
Baiern: Zeigkraut, (Panz: Beitr. z. deutsch. Mythol. 248) „weil der Kolben die künftige 
Ernte von Wein, Getreide und Heu anzeigt.“

In der Schweiz (D urh. 12) Gkindli, Buebli und Lungerenchindli, engl, the Lords 
and Ladies.

c) Von der Wurzel: Bei C uba (10) rulpwort, koewort, bei F is c h a r t  (a. a. 0.) Küwurz, 
Sparwurzel, Trachenwurz und deutscher Irnber, bei Ehrh. Zehrwurz, bei S chkr. (III, 215) 
Kühwurz, Presswurz, Magenwurz, Veronikenwurz, sonst auch Frostwurz, holl, draakenwortet, 
duitsche gember, (Ingwer), dän. dansk ingfaer. Der C. V ind. 2524 hat sub Mrwm das 
Wort rucheff). Übrigens verwechselte man das griechische apov mit dem Namen des 
Hohenpriesters Aaron und nannte desshalb die Pflanze Aaronsstab, Aaronsmütze und 
Aaronswurz. F is c h a r t  (Onom. 188) bringt noch die Benennungen Schlangenkraut und 
St. Johanneshaupt. Im Englischen heisst die Pflanze (T hrlk . A. E.) the wake Bobin, bei 
Skinn. cucow-pintle und priest-pintle, „sic dictum quia ejus folliculos penem figura refereP, 
sonst auch the friar's-cowl, holl, papencullekens und mannekens-kracht, denn man 
schrieb ihr, des aufrecht stehenden Kolbens wegen, den Geschlechtstrieb anregende 
Kräfte bei.

Artennamen.
Arum Arisarum. L. Spitzblättrige Lfaffenbinde,

holl, gekaperd kalfseoet, engl, the hooded Arum.
Arum italicum. M ill. Italische Pfaffenbinde.
Arum maculatum. L. Gefleckte Pfaffenbinde.

II. Calla palustris, l . Schlangenkraut.
(P lin ius.) Von dem gegliederten, kriechenden Wurzelstock, um dessen Willen man 

nach mittelalterlicher Weise die Pflanze auch für ein Pleilmittel gegen Schlangenbisse hielt, 
daher bei lleuss Drachenschwanz und Wasserschlangenkraut, bei Oed. (64) Schlangenwurz, 
bei N emn. (I, 757) Wasserdrachenwurz und Wassernatterwurz, bei Schkr. (III, 215) Sumpf- 
Schlangenkraut, Wasser schlang enwurz, schwed. drah'ört.

Nebennamen.
Bei O ed . (64) und N em n . (I, 757) Wasseraron, ferner rother Wasseri?igwer, dän. vandingfer, Frosch­

kraut, Froschlöffel, bei S c h k r . rother Wasserpfeffer. Im  Dän. auch myssa, schwed. missne (und das Brod, 
welches man in Schweden aus dem Mehl der W urzel bereitet, missnebröd). In  der Schweiz (D u rh . 18) 
Papierblume.

ui. Acorus Calamus, l . Gelbschwertel.
(D ioskor. P lin iu s .)  Die Pflanze wurde wegen ihrer schwertförmigen Blätter in frü­

heren Zeiten mit Iris und Lilium verwechselt: 0. V ind. 10 swertella, C. V ind. 2400 swertele,
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C. V ind. 2524 geilswertele, bei B rfls . (110) gelb gilgen, S chönsp. gelb lylyen , bei C ub a 
(21) geele lylligen, bei C a m e ra r . (fol. 4) gelb wasserlilge, F u ch s  (holl. A. 104) geel sweerdel 
und materiellen, bei Anderen auch Schwertheu und Teichlilie oder wohlriechende Schwertlilie 
(Ne m n. I, 53).

Aus Acorus entstellte Nebennamen sind: bei F u ch s  Aakerioortel, Z inke (519) Aeker- 
wurzel und Ackermann, obgleich die Pflanze mit einem Acker durchaus nichts zu schaffen hat, 
da sie im Wasser wächst. (Nemn. hat [I, 53] — so weit gehen oft die Entstellungen der 
Pflanzennamen — sogar Ankerwurz!)

Weitere Nebennamen sind: bei ß rn f ls .  (wie Calla) Drachenwurz, bei F is ch a rt (On. 
122) brustwurz, bei R euss Magenwurtz, weil die Wurzel den Magen stärkt, ferner Blutwurz, 
weil sie gepulvert das Bluten stillt, und Tropfwurz. Übrigens ist das Wort Calmus (im Persi­
schen calem = Halm) überall in Deutschland verbreitet. Cuba (21) hat auch die Benennung 
schelp (holl, schelp =  Muschel). Engl. (P a rk in s. 140) the sweet smelling flagge, dann the sweet 
cane, the sweet grass, the sweet rush, dän. vellugtende flaeg. In dem Prag. G 1 o s s. steht sub 
Fistula calamus: svvegela. (Die Rohrpfeife, Schw eg eipfeife ist in Oberösterreich u. s. w. noch 
heute bekannt.)

X. Orchideen. Ju s s .
Stendelkräuter (K itt. 165), Stendeln.

i. Orchis, l . Stendel.

(D ioskor.) Nicht bald erregte irgend eine Pflanzengruppe in den Zeiten des Mittel­
alters eine solche Theilnahme als die Familie der Orchideen. Die Bulben derselben erinnerten 
alsogleich an die Hoden des Mannes, man schloss nun, ganz im Geiste jener Zeit, von der 
Form auf die Kraft der Pflanze und legte ihr die Fähigkeit bei, das „Liebeswerk“ auf ganz 
besondere Weise befördern zu können. Fast alle deutschen Benennungen derselben gehen mit 
sehr wenigen Ausnahmen entweder (gleich dem griech. opjp;) auf die Testikeln oder auf Er­
regung und Stärkung des in der alten Welt so viel und oft so mysteriös gefeierten Phallus 
hinaus. Schon derZüricher Codex aus dem XI. Jahrhundert hat: menestinka, dasM aestr. Bot. 
Glos s. stynchel, der C. V ind. 2864 standelwurcz, wodurch die erectio (das Stehen) angedeu­
tet wird, welches auf das Gemessen der Bulben erfolgen soll, ja die Werthhaltung der Orchis 
reicht selbst bis in das graue Alterthum hinauf, denn (s. G rim m , Mythol. I, 499) die Riesin 
B rana schenkt ihrem Liebling und Schützling H alfd an  das „brönngras* als Zaubermittel, 
um ihn bei Kraft zu erhalten, und die liebliche Göttin F ry ja  (Rochh. A arg . Sag. I, 243) 
bietet den ihr Begegnenden Orchideen (isl. friggagraes) dar, die von ihrer anregenden Kraft 
auch hionagras (Ehekraut) genannt wurden.

Schön sp e rg e r  (A. 1) erzählt nach Di o sk o rid es:
„man brr man nan ben (grossen) j)0tgin gaset, so gebgret er ainen sun, imnb uon ben kleinen Ijötgen 

i)6fiet; aa gebgret er ain todjtcr".
B ru n fe ls  (Ausgabe 1531, p. 38) sagt, die Pflanze heisse Stendelwurz:
„au f ber ursad) büß eß bte mann fregbig madjt unnb m o lg rrü ^ u  bem Kampf, ben ber § c r r  <2lbam, onb 

$)enam lerct ba |*ge begnanber tm garten mären".
D enkschriften  der m athem. naturw. CI. X V III . B d. A bh an d l. von N ichtm itglied
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K n ip h o f (p. 152) erzählt, dass die Wurzel von Vielen zur Zeugung von Knaben ange­

rühmt wird, so wie dass die grösseren Knoten in Wein gesotten, die Mannheit erregen und 
den Samen vermehren, und im Zillerthal, wo die Pflanze H'öswuchz und Höswurz (Hosen­
wurzel) heisst, hält man (Moll. II, 350) die Orchideen mit kugeliger Wurzel für Männchen 
und die platten für Weibchen, die Mädchen suchen daher die ersteren und die Burschen die 
zweiten auf, indem sie glauben, dass durch dieselben gegenseitig ihre Kräfte gehoben wür­
den. Auf dieselbe Kräftigung deuten auch die Benennungen: Bagwurz (von aufragen, empor­
ragen), dann bei Brfls., G essn. (78), F i s c h a r t  (Onom. 213) und A. die Namen: Geihcurz, 
bei Fisch., Tab ern. (1075) undK niph . (152) Meislergeil, Bullenstösser und Grillhart hm.

Auf die Hodenform der Bulben beziehen sich bei C u b a  (443), B ru n fe ls , F is c h a r t  
und A. die Benennungen: Knabenkraut, Kullekenskraut und Fuchshödlin, N em n. (II, 779) 
hat auch schlechthin Hodenkraut. — Ein anderer Name, der zwar auch noch auf Geschlecht­
liches, aber in weit sanfterer Weise deutet, ist der, ebenfalls aus den Tagen von F ry ja ’s 
Wanderungen herstammende: Frauenthrcine, bei dem der, der Pflanze inwohnende Liebeszauber 
auf verschmähte Liebe anspielt. Diese Benennung erhielt dann später, bei der Einführung des 
Ohristenthumes (V. Rochh. a. a. 0.) eine andere Bedeutung, die sich bei G essn . (78) in 
der Bezeichnung f/unfier fratncn träten", bei Anderen Marienthränen und corrump. Märgentrehen 
und bei Orchideen mit getheilten Wurzeln in dem Worte Mariahand ausspricht.

Anderweitige Nebennamen sind: bei Brfls. Creutzblüm, „bammb bas erine blunun in b*r 
(üäetrbuwdKn g m en  (gesehen) ttwbcn tmnb barnad) halb twödjttnnbfn" j bei F is  c h a r t  erdveilen 
(in Lievland Nachtviolen, norw. natfioler) und bei K n ip h o f (152) Mückenblumen, welcher 
letzte Name wohl mehr auf Ophris muscifera hindeuten dürfte. Übrigens werden Orchideen 
mit getheilten Wurzeln auch zuweilen Christushändlein genannt. Im Holl, und Vlam. heisst die 
Pflanze standelkruid, schwed. standpers und Standort, dän. gi'ögurt und engl, the dog-stones.

Artennamen.
Orchis coriophora. L. Wanzen-Stendel.

von dem wanzenartigen Geruch der Blumen, den sie besonders bei dem Verwelken von sich geben, holl. 
wantsdraagend standelkruid, engl, the lizard-orchis und the goat's-stones.

Orchisfasca. J a c q .  Brauner Stendel.
Bei K i t t .  (169) braunblumige Ragwurz.
Orchis globosa. L. Kugeliger Stendel.
Orchis mcarnata. L. Fleischfarbiger Stendel.
Orchis latifoha. L. Breitblättriger Stendel.
Breitblatt-hagicurz, holl, breedblaadig standelkruid. Von den getheilten Knollen führt die Pflanze die 

Namen lländlemwurz, holl, handekenskruit, engl, the male handed orchis und weil sie auf feuchten Plätzen 
steht, Moorhändleinwurz oder Wasserhandelwurz. Von den zuweilen gefleckten Blüthen heisst sie rother Gug- 
guck oder rother Wiesengvgguck.

Orchis laxißora. L a  in. Schlajfblüliender Stendel.
Orchis macula.ta. L. Gefleckter Stendel.
Bei l a b e r n .  (1047) gesprengt Knabenkraut, bei A. ebenfalls von den gefleckten Blättern Guggucks- 

blume, gespi enkelter Gugguck und Flekenragwurz, holl, gerlakt standelkruid, engl, the spotted orchis. —
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Von den getheilten Knollen heisst die Pflanze unser lieben Frauen Hände, Frauen- Händlein, Händelkraut­
weiblein, engl, the smale female handed orckis (nämlich im Gegensatz zu Orchis latifolia), kurzhörnige Händ- 
leinwurz und bei S c h m e l l .  (II, 205) Hantelkraut, dän. gudshaand. M erkwürdig sind hier die vielen Maria- 
Benennungen in den nordischen Sprachen: z. B. dän. jomfrue Mariehaand, Mariegras, Marijo, Marillo, 
scliwed. Jungfru Mariae bröst, jungfru Mariae hand, jungfru Mariae höna, jungfru Mariae kdjoa, jungfru 
Mariae rdk, jungfru Mariae forkläde, norw. Marihaand, jomfrue Marie haand, jomfrue Marie og fandens 
haand, Mariklo, Maryar und Marigraes. Bei den Dänen scheint die Pflanze besonders beliebt, denn sie führt 
noch die Nam en: huvendel, huvendelsegraes, elskugraes, hionagraes, gietjur, giettiur, gnadrot, horko und 
bondo. — S c h o t t l .  balderry.

Orchis mascula. L. Manns-Stendel,
männliche Ragwurz, engl, the male fool-stones (franz. testicule de pretre). Von den gefleckten Blüthenblättern 
heisst die Pflanze Harlekin oder gefleckter Harlekin, holl, mannetjes harlekyn; von ihrem frühen Blühen: 

frühes Knabenkraut, frühe Stendelwurz und von den Bulben: Karrenhoden. Sonst auch im Engl, the 
man s-fing er s und bei S h a k e s p e a r e  ( H a m le t  IV, 7) the long purples unt  ̂ die dead men s-fingers, bei 
S ta ld .  (I, 296) Frän und Frauenträn.

Orchis militaris. L. Helm-Stendel,
von der Helmform des obersten Blüthenblattes, daher bei S ch  kr. (IH , 196) kriegerisches Knabenkraut, holl. 
krygsmans standelkruid; sonst auch wie andere gefleckte Orchideen Guggucksblume und. Gauchblume, schwed. 
gultuppar, dann von den Bulben Hundshoden, holl, hondskulletjis, dän. hundenosser. Ferner heisst die Pflanze 
im Schwed. johanns mycklar und im Dän. hareurt und nakkenman. In der Schweiz ( I)u rh . 56) Dubeköpfli, 
Frauentränli und Frauenträte.

Orchis Morio. L. Narren-Stendel.
(Morio bei M a r t i a l  =  Schalksnarr) weil man die gefleckten Blüthen einer bunten Narrenkappe ähnlich 

fand, daher auch Flarlekin, holl, harlekyn und bei R e u s s  Pickelhäring. — Bei S c h m e ll .  (II, 27) Gucku- 
bluemlein, dän. kukkeluur, kukkelurt, ferner bei R e u s s  Heyrathwurzel, bei A. Anisknahenkraut und 
von dem Sporn der Blüthe hornige Händleinwurz, dän. faarebraeger (faar — idder) und hungögsurt.

Orchis pallens. L. Bleicher Stendel,
bei B r f l s . ,  der schon fünferlei Orchideen unterschied: knabenkraut männlein.

Orchis papilionacea. L. Schmetterlings-Stendel,
holl, vlinderbloem, vyfwouter und pepel.

Orchis provincialis. B a lb is .  Jstrianer Stendel.
Orchis sambucina. L. Hollunder-Stendel,

bei K itt ,  hollunderduftende Ragwurz, weil die Blüthen schwach nach Hollunder riechen.
Orchis Simia. L am . Graublumiger Stendel.
Orchis tephrosanthos, V i l l .  (vgl. K i t t .  169) von den grauweissen Blüthen.
Orchis Spitzeln. S a u t .  Tiroler-Stendel.
Orchis Traunsteineri. S a u t. Traunsteiner-Stendel.
Orchis ustulata. L. Brand-Stendel,

brandfleckige Ragwurz, holl, pukkelig Standelkruid, schwed. krutbrännare, dän. krutbraenner, in der Schweiz 
(D u rh . 56) Schafbrändli und Dubeköpfli, engl, the dwarf orchis.

Orchis variegata. A ll. Bunter Stendel,
von den rothen Streifen und Punkten der Blüthen.

ii. Anacamptis pyramidalis, l . Straussstendel. (Koch Kitt.)
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in. Gymnadenia. R. Br. Nacktdrüse (Koch),
bei K itt. (173) Nacktdriisenstendel.

Artennamen.
Gymnadenia albida. R ie h . Weissliche Nacktdrüse.
Gymnadenia conopsea. R. B r. Fliegen-Naktdrüse.

von conops =  Stechfliege, weil die Blüthen ein fliegenartiges Ansehen haben, holl, steckvliegig standel- 
kruid, bei S c h k r . (III, 199) Schnackenartiges Knabenkraut, bei B r u n f e l s  Knabenkrautweibchen, er sagt: 
(Ausgabe v. 1531, p. 39) „ts l)at 311)0 uuirtifUn ufptnanber lirgen fllrid) jtncijftt fjrnben, brrljalbfr es aud) Palma 
Christi genannt. Ijat aud) fanli einen un3Üd)ttgen ^Inbltik, ber roeijber ^eijmlidjheit fllctd)." —

Sonst heisst die Pflanze auch Basilienstendel, Kreuzblumenwurzel und Händleinblume; engl, the red- 
handed orchis.

Gymnadenia odoratissima. R ie h . Duftende Nacktdrüse.
(Bei K i t t .  (172) Wohlriechende Nacktdrüse.)

iv Himanthoglossum hircinum. Rieh. Bock-Stendel,
von dem Bocksgeruch der Pflanze: bei Dodon. (374) bockscullekens, hasecullekens, bei Ta- 
bern. (1055) Bockshödlein, er unterscheidet schon zwei Arten, eine mit Rist glatter und die 
zweite mit gekräuselter Lippe, bei Nemn. (II, 1225) Faunblume, bei Schkr. (111,202) stin­
kender Stendel, Bocksgeilen, holl, bocks kulletjes, bokking zakjesbloem, engl. (P a rk in s . 1348) 
the greatest goatstones, the stinking goatstones. Ein neuerer, von der Form der Honiglippe 
entlehnter Name ist bei K och  Riemenzunge, bei K itt. (173) Riemenständel; von den drei Spitz­
elten der Lippe (Triaena) heisst die Pflanze auch Dreizackstendel.

v. Coeloglossum viride. i-iartm. Hohlzungen-Stendel,
bei K och  Ilohlzunge.

vi. Platanthera. Rieh. Breitkolben-Stendel.
Von den früheren Autoren stets bei Orchis eingereiht und meist Orchis bifolia genannt, 

trug diese Pflanze auch fast alle Namen, die sich bei Orchis maculata, Orchis militaris und 
Orchis Morio vorfinden. K och  hat den neuen Namen Breitkölbchen.

Artennamen.
Platanthera bifolia. R ieh . Zw ei blättrig er Breitkolbensteiidel,

eigentlich die frühere Orchis bifolia, holl, tweebladig standelkruid oder tweeblad, dän. toblad, schwed. tveblad, 
engl, the twee-blade.

Platanthera chloranta. Castor. Grünlippiger Breitkolbenstendel.

vii. Nigritella. Rieh. Schwarz-Stendel,
bei K och  Schwärzling, holl, zwart-zakjesbloem , norvv. svarthj uga, svarthjukblom, svarthuven- 
del. engl the blak satyrion, von den dunkelpurpurnen oft bis in das Schwarzbraune gehenden

A. R . v. P e r g e r .
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Blüthen, daher auch bei S ta id  er (II, 213) Mohrenköpflein und Möhrlein. Ebenfalls von der 
Färbung rühren her die Namen Blutblümlein (E hrh . X, 148), dann bei Schm  ell. (I, 259 sub 
Satyrium nigrum) Braunellen, in der Schweiz (Durh. 75) Brändli, Brennli, Branderli, Kuh- 
brändli, in den Österr. Alpen: Braunellerln, Branderin, Brandein, norw. brunkulle, schwed. 
brunkulla, dän. bruunkulle und braunugras. Bei T sch u d i (252) heisst sie Kammblümlein, bei 
S ta id . (II, 213) Chammblümli und Bergstengelwurz, bei Schm ell. (II, 291) auch Kölbel.

Artennamen.
Nigntella angusttfolia. R ie h . Schmalblättriger Schwarzstendel (K itt. 171).
Nigritella suaveolens. K o ch . Wohlriechender Schwarzstendel (K itt . 171).

viii. Ophrys. l . Kerbenstendel.

(PI in.) Bei K itt. (175) Kerfenstendel, von den insectenartigen Blüthen, auf welche alle 
folgenden Namen hinzielen, z. B. bei Oed. (75) Ilummelblume, Fliegenblume, bei R euss Bie­
nenknabenkraut, Fliegenknabenkraut, Fliegblume, dän. fliglaebe, flueblomster, schwed. flugblom- 
ster (fluga = Fliege), honungsblomma, engl, the gnat-flower, the gnat culex, the eat-bee.

Artennamen.
Ophrys apifera. H u d s . Bienen-Stendel,

bei K i t t .  (176) Bienen-Kerfenstendel; sonst auch Bienenblume, Ilummelblume, bei D o d o n  (375) schlechthin 
Wespe, Vliegen, bei P a r k in s .  (1350) the ivasp-orchis, the bee-orchis und the dronc-bee.

Ophrys arachnites. R e ic h . Spinnen-Stendel,
bei K i t t .  (176) spinnenähnlicher Kerfenstendel, in der Schweiz (D urh . 55) Spinneiiblümli, dann auch Sam- 
metbögge und Ilerre.

Ophrys aranifera. I lu d s . Spinne?itragender Stendel,
bei K i tt .  (176) spinnentragender Kerfenstendel, engl, the spider-ophrys.

Ophrys Bertolonii. Morett. Italischer Kerbenstendel.
Ophrys muscifera. i lu d s .  Fliegen-Stendel.
Fliegenblume, schwed. flugblomster. In der Schweiz (D u rh . 55) Teuf eisäug eli, Ajfengsichtli, Jüngferli, 

Sammetdehli, Sammetchindli, Sammetschühli.

ix. Chamaeorchis alpina. Rieh. Zwergstendel (Kitt. 177),
bei K och Zwergknabenkraut, dän. kurle, fleldkurrel.

S tu d ien  über die deutschen N am en  der in D eu tsch lan d heim ischen P flanzen .

x. Aceras antropophora. u. in. Ohnhornstendel,

bei Koch Ohnhorn, weil die Blüthe anstatt des Hornes (Spornes) nur zwei Höckerchen hat. 
daher bei P e te rm a n n : Unsporn. — P a rk  ins. (1347, s. Ophrys antropophora) the male nea- 
politane-foolstones, auf dem Holzschnitte, welcher sicli neben P a rk in s o n ’s Beschreibung 
dieser Pflanze befindet, ist die Honiglippe der Blüthen als ein kleines Männchen abgebildet! 
Glückliche Zeiten, in denen die Einbildungskraft noch so vielen Spielraum in der Natur­
wissenschaft hatte! —
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xi. Herminium Monorchis. ß. Br. Einknolliger Stendel,
bei K itt. (174) einknollige Herminie, sonst auch Einiiode, holl, eenballig tioeeblad. — Neben­
namen: schwed. honungsblomma und desmansknopp (desman =  sorex moschata), dän. desmerhu- 
vendel (Desmer =  Bisam), daher auch im Deutschen Bisamknabenkraut.

XH. Serapias. l . Geilstendel.

(D io sk o r. P lin .) Bei K itt. (476) Geihourzständel. — Nebennamen: bei Oed. (62) 
Cymbelblume, Wiesendingel, bei S chkr. (III, 208) breitblättriger Zymbel, falsche Nieswurz, 
wildes Nieskraut, dän. hunellaebe, slangre, bredslangre, bredstangre. — Sonst auch Bergnies- 
wurzel, Niesblatt und Frauenstuhl (?).

Artennamen.
Serapias cordigera. L. 

von der fast herzförmigen Iloniglippe. 
Serapias Lingua. L.
Serapias Pseudo cordigera. M o ric . 
Serapias triloba. V i v i a n.

Herzförmiger Geilstendel,

Zungen- Geilstendel. 
Spitzlippiger Geilstendel. 
Dreilappiger Geilstendel.

xm. Epigogium Gmelini. Roth. Aufbart (Koch, K itt. i 82),
weil die Blüthen durch die Drehung des Blüthenstiels verkehrt stehen. Bei Sch kr. (III, 203) 
saftiger Stendel.

xiv. Limodorum abortivum. Sw. Dingel. (Koch, K itt, ns.)
Bei Reuss Sonnenwurz, holl, hongergift.

xv. Cephalanthera, Rieh. Kopfstendel. (K o c h, K itt. 1 79 .)

Gephalanthera ensifolia. R ieh . 
Cephalanthera pallens. R ie h . 
Cephalanthera rubra. R ieh .

Artennamen.
Schwertblättriger Kopfstendel (K itt. 180). 
Bleicher Kopfstendel (K itt. 180). 
liother Kopfstendel (K it t .  180).

xvi. Epipactis. Rieh. Sumpfwurz. (Ko h, K itt.)
(D ioskor. Plin. ab aliis Helleborine vocantur.)

Epipactis latifolia. A ll. 
Epipactis microphylla. E h r h .  
Epipactis palustris. C r a n tz .  
Epipactis rubiginosa. G a u d .

Artennamen.
Breitblättrige Sumpfiourz. 
Kleinblättrige Sumpfwurz. 
Geicöhnliche Sumpfwurz. 
Rostfarbige Sumpfwurz.
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xvir. Listera. Rob. Br. Durchwachsstendel.
Bei B rfls. (206) Durchwachs, bei Oed. (75) und R e u ss  Durchwachsmännlein, weil der 

Blüthenschaft gewissermassen zwischen den Blättern hindurch wächst.
Artennamen.

Listera cordata. R. B r. Herzblättriger Durchwachsstendel,
dän. hiertelmrl.

Listera ovata. R. B r. Eiblättriger Durchwachsstendel,
bei S c h k r . (111,206) eyrunde Ragivurz, bei D odon . (683) tweebladt und bastaert-standelkruid, bei 
R e u s s  Ratte?ischwanz.

XYiii. Neottia Nidus avis. Rieh. Neststendel.
(Früher Orchis oder Ophrys Nidus avis); Vogelnest, bei Oed. (75) Vogelwurz, holl. Vogel­

nest, dän. fuglerede, sohwed. foglebo, engl, the bird’s-nest, bei K itt. (181) Nestwurz; von der 
nestähnlichen Gestalt der Wurzel. Nebennamen: bei Reuss Margendreher (verderbt aus 
Marienthränen), bei Oed. (75) nackte Stendelwurz, bei Nemn. (II, 776) Waldknabenkraut, 
wilde Knabenwurz und Wurwurz, dän. lundkurl.

xix. Goodyera repens. Rob. Br. Kriechstendel,
von der kriechenden Wurzel.

xx. Spiranthes. Rieh. Schraubenstendel,
von den schraubenförmig sitzenden Blüthen, daher auch bei Oed. und R euss Herum- 
dreht und Ilerumdraht, bei Nemn. (II, 7 77) schneckenförmig gewundenes ITnabenkraut, bei 
Kocli Blüthenschraube, bei K itt. (175) Drehährenständel, holl, spiraal-treeblad, engl, thetryple 
orchis.

Nebennamen: bei B rfls. (Ausgabe v. 1531, p. 38) wohlschmeckend Knabenkraut, holl. 
welriekende kulletjes, engl, the ladies-traces.

Artennamen.
Spiranthes aestivalis. R ieh . Sommer-Schraubenstendel
Spiranthes autumnalis. R ieh . LLerbst-Schraubenstendel.

xxi. Corallorhiza innata. Rob. Br. Korallenstendel,
von der Korallenform der Wurzel. Bei K och  Korallenwurzel, holl, koraalwortel, sonst 
auch Tannenstendel.

xxii. Sturmia Loeselli. R chb.
von dem dreikantigen Stengel. — Bei K itt. (183) Grünling.

Kantenstendel,
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xxiii. Malaxis. Sw.
Bei K o c h  W eichkraut.

Malaxis monophyllos. Sw.
Malaxis paludosa. S w.

Weichstendel. (K itt, m . )

Art  ennamen.
Einblättriger Weichstendel. 
Sumpf-Weichstendel.

xxiv. Cypripedium Calceolus. l . Schuhstendel.
Von der bauchigen (schuhförmigen) Honiglippe, daher auch bei vielen Autoren F ra u e n ­

schuh, M a rien sch u h , u nser lieben F ra u en  S ch u h , V enusschuh , H e r r  go ttsschuh, P fa ffen sch u h  und 
schlechthin P a n tö ffe lch en , bei D od on . (727) p a p en sch o en , onser v ro u w en  schoen , M arienschoen , 
dän. M arieskoe, fru e sk o e , engl, the la d ies-slip p er, in der Schweiz (S ta id . II, 52) H o lzsch u h , bei 
D urh. (28) F ra u e n sc h ü h li, Ju n g fe rn sch u h  und P a n fö ffe li, ferner G u g g u c k ss tie f° l, sehwed. 
g u c k u k so r , in Vorarlberg (V onbun) G uggerschuh.

Nebennamen: bei S ta id . (I, 106) A n ken b a lle  {A n ke  =  Butter), D urh. (28) A n k e n b ä lli  
und H o sen la tz .

XI. Irideen. J u s s.
i. Crocus. L. Safran.

(D io sk o r . xpoxo;.) Persisch: za ffero n  (vgl. arab. a s fa r  =  g e lb, s ä fr a  =  die gelbe Blume).
H a c k lu y  (II, 164) erzählt, dass ein englischer Pilger unter E d w a r d  III. eine Safran­

zwiebel in den Knopf seines Wanderstabes versteckte und auf diese Art den Safran nach Eng­
land brachte. Auch in Österreich, wo er vorzüglich gedeiht, soll er durch die Kreuzfahrer 
eingeführt wrorden sein. C. Vin d. 2524 sa p h era n , bei O r to l f  (86 a) sa ffra n , engl, the sa ffro n , 
in der Schweiz (D urh . 27) S a fe re tb lü m li.

N e b e n n a m e n :  a) wie im Arab, von der gelben Farbe, C .V ind. 2400 s in tv a rv e  (Gold­
farbe), angls. g e lo , g a e le , und b) vom griech. k r o k u s , croh, gael. c ro h , irish. (T h rlk . C. R.) 
crogh , P rag-. G lo ss , crügo , in der Schweiz (D urh . 27) krokusle .

Artennamen.
Crocus biflorus. Mill. Zweiblättriger Safran.
Crocus sativus. A ll. Garten-Safran.
Färbesafran, oder auch kurzweg: Färb; sonst auch Herb st safran, sehwed. höstsajfran.
Crocus variegatus. Hopp, et Hör. Gestreifter Safran.
Crocus v er nus. A ll. Frühlings safran.
Nebennamen : Schm ell. (II, 24) Burzigaclcel, Burzigauggel, Purzelbaum, bei M oll. (339) ebenfalls 

Burzigackeln und Burzigangelar, bei Staid. (I, 224) B ren n w ü rzlibei Durh. (27) Schneekraut und Kälber­
schissen, bei M alter (a. a. 0.) Schneeblaemel, bei Raus chfls. Engelsteinlein, sonst auch Bischof safran, 
und Hutreif. Nach C lu siu s (Hist. rar. plant, p. 207) soll der Frühling safran im Jahre 1579 in Europa ein- 
gefühit worden sein.
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ii. Trichonema Bulbocodium. Ker. Fadennarbe. (Koch.)
Engl, the hoop-petticoa t-narc issus, bei N em n . (I, 711) n a ck te  J u n g fe r  im  F rü h ja h re , Ucht- 

blum e  (vgl. C olchicum fl holl, klokbo l, vo o rja a rs k lo kb o l.

u i .  Gladiolus. l . Siegwurz.
(D io sk o r . £ccpiov. — PI in .) Von Karl dem Grossen (C ap . de v ill.)  zum Anbau anern- 

pfbhlen. H i ld e g a r d  spricht von dieser Pflanze in II, 127. Bei den alten Kräuterkundigen 
wurde G la d io lu s , der diesen Namen von seinen schwertförmigen Blättern trägt, sehr häufig 
mit I r i s  (Schwertel) verwechselt, so in dem A d m t. G lo ss . su e r te lla , C. V in d . 2400 sw ertel, 
sw erte le , C. V in d . sw er te lla , C. V in d . 804 sw erta ch , G lo ss . z u M a c e r :  sw e r ze la , O r to lf  
(90 b) sagt: „Ijrijöt aijgcntlid) nad) brm latcin adjtnrrtling aber adjujrrtenhraut". —  Bei S ch ö n sp . gelb  
sch w erte l, bei D o d o n  (322) sw a er t, s w a e rd e k e n , holl. z w a a r d e k r u id , dän. s v e r d li l ie , schwed. 
sw ä rd slilja .

Einen zweiten Namen, nämlich S ie g w u rz  oder S ie g m a rsk ra u t (bei T a b ern . 1025, Z in k e  
u. v. A.) theilt die Pflanze mit A lliu m  v ic to ria le , dessgleichen auch die Benennung A lle rm a n n s -  
ha rn isch , sie stammen von der netzigen Wurzel her, die man mit einem Gepanzerten verglich, 
wesshalb man im Mittelalter glaubte, diese geharnischte Wurzel mache jeden, der sie trüge, 
sieghaft und schütze ihn gegen Verwundungen (vgl. A lliu m  victoriale').

Nebennamen.
Bei O rto lf (90 b) Schlattenkraut, er sagt es „ist mösend“ d. ist nach Moos oder Moor riechend, bei 

Schünsp. Schattenkraut, Sch m ell. (II, 634) Schlotenkraut (Schlotten heisst bei S ch m ell. (III, 461) 
auch das Schilf, die: Schloten im Weiher). In der Schweiz (Durh. 37) Schlotterhose und Schweizerhose, 
engl, the cornflag.

Artennamen.
Gladiolus communis. L. Geioöhnliche Siegwurz.
(Nebennamen: bei Dodon. (950 a) kandelaers, kandelaertjes, bei Durh. (37) Stieguf und Federlein )
Gladiolus illyricus. Koch.
Gladiolus imbricatus. L.

(Kitt. 163 gedrängtblilthige Siegwurz).
Gladiolus 'palustris. Gaud. 
Gladiolus segetum. Gawler.

Illyrische Siegiourz. 
Dachige Siegwurz,

Sumpf-Siegwurz. 
Saaten-Siegwurz.

iv. Iris. L. Schwertel.
(D io s k o r . P lin .)  C. V in d . 10 sub. E r is :  sw e r te lla , Sum m . I le in r . G. 7 .swcrtH, M. 

sw e r te la , C. V ind. 2524 sw e r te le , G lo ss . zu Mac er suertige  (P. su a rd e le , M. sue rd  eie). H ier ,
v. Braunschweig (37 b) erklärt den Namen Schwertel mit den Worten: „baß es bUttcr tjat ßlcid) 
ben Künßfii ber adjnjcrtrr." Bei G essn . (46) sch w erte l, bei F isc h . (Onom . 183) Schw erte l und 
sehw ertheu , schwed. sw e rd s li l ia , norw. sva erd lilie , engl, the g lad.w yn.

D enksch riften  der m athem .-natu rw . Cl. X V III. Bd. A bhandl. von N ichtm itgl. h
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Nebennamen.
Bei F isc h a r t (a. a. 0.) Storksbrot, Schlultenkraut, Wandläuskraut, bei D odon. (327) Liesch, F uchs  

(holl. A. 109) lis , bei Dan tz (I, 1) liegenbogen, „barumb alfo genannt, baß feine $Uuotnen mit brn färben ben 
Regenbogen eljnltd) ßnb", altbelgisch alus, wälhs. eiest.

Artennamen.
Iris Fiebert. Seid l. Lanzettscheidiger Schwertel.
Iris bohemica. Schm idt. Böhmischer Schwertel.
Iris germanica. L. Deutscher Schwertel,

holl, duitsche liesch, bei Brfls. (114) blaw schwertelen, beiTabern. (1034) Himmelschwertel, sonst auch 
Gilgenschwertel, Schwertelwurz, bei G essn . (46) blaw gilgen, holl, blaauwe o f paarsche iris, dän. blaa lilie, 
schwed. bldlilja, engl, the blue gladwyn, the flow er de luce (mit Lilium  verwechselt, franz. fleur de lis), bei 
Matth. undTabern. Veyelwurtzel, bei Anderen Vielwurz und Violenwurz, von dem Geruch der Wurzel.

Iris graminea. L. Grasschwertel,
grossblättriger Schwertel (vgl. Kitt. 162).

Iris hungarica. W. K. Ungarischer Schwertel.
Iris lutescens. Lam. Gelblicher Schwertel (Kitt. 161).
Iris pallida. Lam. Bleicher Schwertel.
Iris Pseud-Acorus. L. Wasser Schwertel,

Tabern. (1033) Wasserschwertel, Hot ton (52) ebenfalls vom Standorte der Pflanze: Wasserschwertelwurz 
und Teichlilgen.

Nebennamen.
Bei Fuchs (holl. A. 109) von der Blüthczeit: pinxterbloemen, F isch . (Onom. 182) Drache nworzel, 

Naterworz, Gelbschwertel, Gelblisch, Do don. (395) valsch liesch, H otton (52) falscher Galmus, geel Gilgen, 
Schwertelgilgen, gelb Drachenwurz, Blutwurz, Tropfwurz, und aus Acorus verderbt Ackerwurz. — Schwed. 
baeklilja und fläje, dän. guulfläelilie, kaardegraes, hörsebönne, laebblomster, saevblomme, moegen, maefläelilie, 
holl, adebaersbloem (von adebar =  Storch).

Iris pumila. L. Niedriger Schwertel.
Iris sambucina. L Hollunderschwertel,

weil die Pflanze wie die innere Rinde von Sambucus nigra riecht, bei Kitt. (161) holderduftige Schwertlilie.
Iris Sibirien. L. Wiesenschwertel,

Wieseniris, Lilienwurz, schmalblättriger Schwertel (bei Nemn. u. A.), bei Kitt. (162) sibirische Schwertlilie'
Iris spuria. L. Bastardschwertel (Kitt. 162).
Iris squalens. L. Trübfarbiger Schwertel,

(franz. V iris jaune-salé).
Iris variegata. L. Gestriemter Schwertel,

(bei K itt. 161 bunte Schwertlilie).

XII. Amaryllideen. R. Br.

r. Sternbergia lutea. Ker. Gewitterblume.
Die Blume soll sieh nämlich vor einem Gewitter zusammenziehen, eine Eigenschaft, die 

sie übrigens mit vielen anderen Blüthen, namentlich unter den Syngenesisten theilt. Ich 
selbst hatte nie Gelegenheit den Fall zu beobachten.

download unter www.zobodat.at



S tadien  Uber d ie deutschen N am en der in D eu tsch lan d heimischen Pßarizen. 59

ii. Agave americana. l . Agave.
Eine Pflanze, die K o ch  nur desshalb anführt, weil sie in Istrien vorkommt, wo sie eben 

so gut als eingewandert, wie in Italien vorkommt.

ui. Narcissus. l . Narcisse.
(G a le n . T h e o p h r . D io sk o r . P lin .) Der Name kommt von vapzaco =  betäuben (sanskr. 

n a r k  =  Hölle). Die Alten glaubten, dass der Geruch der Narcissenblüthen Kopfweh und 
schweres Gehirn mache, ja dass er endlich eine vollkommene Erstarrung hervorbringe, dess­
halb wurden auch den Furien Narcissen geopfert, weil die Verbrecher durch jene Iiaehe- 
göttinnen ebenfalls in eine Art von Erstarrung gebracht wurden. Die Pflanze wird in allen 
germ. Sprachen nach dem Griechischen: N a rc isse  (holl, n a r c is , schwed. n a rc is s , dän. narcisse , 
erigl. the n a rc issu s  u. s. w.) und selbst im Persischen n erkes  genannt. Von anderweitigen Be­
nennungen findet man: im M aestr . bot. G lo s s . ho ltr ia r  (Hohlstengel), bei B r fls . (53) von 
der Blüthezeit hornungsb lüm , bei H e n is c h  (427) M erzenb lum e , A p r il le n b lu m e , bei M a tth io l i  
(II, 578) U chtblum en  (von Ucht =  frühe) und bei T a b ern . (1003) Josephsstäb le in , nach der 
Sage, dass, als der schon greisende Joseph nebst mehreren Jünglingen zugleich um Maria 
warb, man den sämmtlichen Bewerbern Stäbe austheilte und dabei feststellte, dass nur der­
jenige sie zur Frau bekäme, dessen Stab über Nacht zu grünen beginne. Da war es aber der 
Stab Josephs, der nicht nur grünte, sondern auch Bliithen trieb, und zwar nach Einigen 
Lilien (Josephslilie), nach Anderen: Narcissen; die Jünglinge aber wichen zurück und zerbra­
chen ihre Stäbe.

Artennamen.
Narcissus biflorus. Curt. Zweibl'dthige Narcisse.
Narcissus incomparabilis. M ill. Unvergleichliche Narcisse,

Prachtnarcisse, schönste Narcisse.
Narcissus poëlicus. L. Dichternarcisse,

(die Narcisse der Dichter).
Nebennamen.

Bei Nemn. (II, 704) weisse Narcisse, weisser Stern, Engelchen, im Zillerthale (Moll. II, 341) Enge- 
lär, bei Staid. (I, 437) Geissblume, bei Dur h. (53) Sterne nblum, Geissblum, Himmels sterna, Himmelsrösli, 
Majarösli, Steirösli, Jerusalemsrösli, bei K itt. (158) rothrandige Narcisse.

Narcissus Pseudo-Narcissus. L. Gelbe Narcisse,
holl, geele narcis, dän. guul narcisse, engl, the yelloio daffodil (daffodil aus Asphodelus) und the common 
narcissus, bei K itt. (158) gemeine Narcisse.

Nebennamen: Gelber Stern, Osterlilie, Zeitlose, Zitterrose, Fyrlöske, holl, geele tydeloozen, bastard- 
narcis, paaslilie, sprochelbloem, schvvcd. paasJclilja (Osterlilie), bei S taid . (I, 123) Bächtele, bei Durh. (53) 
Gloclce?iblume, Ilga, Aprilrose, Himmels sterne, Sternblume, Manzisli, Marzisenrösli und Merzasterna.

Narcissus radiißorus. S a lisb . Kreisblüthige Narcisse.
Narcissus Tazetta. L. Vielblüthige Narcisse,

Tazette, holl, tazetta, spaansche jenette, dän. constantùiopolitanske narcisse, engl, the pale daffodil, or the 
primrose peerless.
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iv. Leucojum. l . Knotenblume. (K och, K itt . 1 5 9 .)
(T h eo p h r . D io sk o r .)  Einst mit N a rc issu s  und besonders mit G a la n th u s  verwechselt, 

daher bei F u c h s  (185) h o rn u n g sb lu m en , m ertzen b lu m en , D urh. (45) M ä rzeng löckli. Andere 
Benennungen sind: bei F u ch s (holl. A. 174) steen v ilie ren , steen vio lieren , bei T a b ern . (693) 
w elsche V e ie ln , bei k .  M oosveilchen  und w eisse V eilchen , ferner bei F u c h s  (a. a. 0 .) sporkeile , 
H öf. (III, 104) S p o rk e ib lu m e , bei T ab ern . (1005 wie G a la n th u s) S c h n e e tro p fe n , H of. 
Schneeka therl, D u rh . (45) grosse S ch n eeg lö ck li, engl, the sn o w -fla cke , the s n o w -d r o p , dän. snee- 
blom ster und h v id b lo m m e , dann bei T a b ern . (1005) S o m m e r th ü r le in , weil sie den Sommer 
verkünden, und daraus verderbt (Sehk. I, 26 u. A.) S o m m erth ierch en ; in der Schweiz (D urh. 
45) auch H u tb lu m e , T o lscheblüm li und S tü m m n ä g eli. Warum die Pflanze bei K o ch  und K it t e l  
eigentlich K n o ten b lu m e  heisst, kann ich nicht wohl errathen, jedenfalls ist aber damit der 
Knoten der hier angeführten Verwechselungen durchhauen.

Artennamen.
Leucojum aestivum,. L. Sommer-Knotenblume (Kitt. 159),

späte Schneetröpfchen, holl, zommersche tydeloos, engl, the summer snow-drop.
Leucojum vernum. L. Frühlings-Knotenblume,

holl, voorjaarse tydeloos, engl, the great spring snow-drop.

v. Galanthus nivalis, h. Schneeglöckchen,
tHeils wegen der Schneeweisse der glockenförmigen Blüthe, theils weil sich diese schon 
entfaltet', wenn noch der Schnee liegt. Aus demselben Grunde finden sich auch folgende Be­
nennungen: Schneetröp fchen , Schneeflocke, Schneeblum e, Schneeviolen , Schneegallen , Sohneegacken  
und SchneekatJierln, engl, the sn o w -tro p .

Von der Weisse der Blume heisst sie auch, wie das griech. G a la n th u s : M ilchblum e, holl. 
w itte r tje , dann bei G rim m  (Altd. Wald. I, 151) J u n g fe r n  im  H e m d , holl, ju ffe r tie s  i i i t  hem d, 
engl, the f a i r  m a id s  o f  f e b r u a r y , im Holl, auch n a a k te  w ijfjc s . — Von der frühen Blüthezeit 
stammen die Namen H o rn u u g sb lu m e  (B rfls . Ausg. v. 1531, p. 52), bei S f a l d e r ( l l ,  199) 
M ärzeng löckli, bei K och h. (Aa. Sagen T, 201) A m se lb lü m li, weil es blüht, wenn die Amsel zu 
singen beginnt. Andere Nebennamen sind: holl, zom ersotjes, ö&n. g ia ek lilje  und g ia eku rt. Die 
Pflanze theilte, wie schon oben erwähnt, alle ihre Benennungen mit dem ihr sehr ähnlichen 
L eucojum .

XIII. Asparageen. J u s s.
i. Asparagus, l. Spargel.

(T h eo p h r . D io sk o r . da-apay^. P lin iu s .)  Dieser letztere erzählt, dass auf den Berg­
halden Germaniens von den Germanen A sp a ra g u s  gebaut werde, indessen ist dieses noch 
nicht so ganz ausgemacht und verm utlich  war der germanische Spargel des P l in iu s  eine 
andere Gemüsepflanze, denn wie hätten sh h die alten Germanen mit der mühsamen Zurich­
tung von Spargelbeeten abgeben sollen, und dass er ohne besondere Pflege auf den deutschen
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Berghalden wuchs, lässt sich bei dem wälderreichen, rauhen Klima des damaligen Germanien 
kaum annehmen. Vielleicht hörten die Römer das Wort sp e rk  oder s p e ik , das jenem Gemüse 
galt, und modelten es nach ihrer Weise in ihr A sp a ra g u s  um. Dies scheint sich dadurch noch 
mehr zu bestätigen, dass Karl der Grosse weder in seinem B r e v ia r iu m  noch in seinem Cap. 
d.e v illis  des Spargels erwähnt, was doch gewiss geschehen wäre, wenn er denselben gekannt 
hätte; auch H i l d e g a r d i s  spricht nichts von dieser Pflanze, der man doch so viele harntrei­
bende Kraft zuschreibt, und der Erste, bei dem ich sie auffinden konnte ist O tto  v. B r u n fe ls ,  
der zugleich (fol. 65, b) nach S u e t o n i us erzählt, dass O c ta v ia n  u s A u g u s tu s ,  wenn er 
etwas schnell haben wollte, auszurufen pflegte „C itius q u a m  a sp a ra g i c o q u a n tu n tP  Nach 
B r u n fe ls  haben F u c h s , F is c h a r t ,  T a b e r n a e m o n ta n u s  u. A. sp a r g e n , spa i'agu s  und 
s p a r s e n , holl, asperg ie, spergesie, schwed. s p a r is ,  dän. a sp a rg is  und a sp a rr is , engl, the sperage  
und the sp a r -  r o w g r a s s , skan. a s p a r r is , in der Schweiz (D urh. 13) S p a r s , S p a rsa ch  und 
S p a rs ic h , persisch a sfa ra d sch .

Nebennamen sind: bei F is c h a r t  (Onom . 210) vermuthlich von der Röthe der Beeren: 
K o r a l le n k r a u t , holl, k o ra lk ru id . In Lithauen kränzen die Bauern ihre Pleiligenbilder mit 
Spargelkraut, daher die Pflanze auch H e ilig e n k ra u t und G o tte sk ra u t genannt wird. In der 
Schweiz (D urh. 13) S ch w a m m w ü rz .

Artennamen.
Asparagus acutifolius. L. 
Asparagus officinalis. L. 
Asparagus scaber. B r ig n io li. 
Asparagus tenuifolius. Lam.

Spitzblättriger Spargel. 
Gewöhnlicher Spargel (Kitt. 139). 
Rauher Spargel.
Zartblättriger Spargel.

i i .  Streptopus amplexifolius. i). c. Knotenfuss. (K o ch , K itt. 139.)

In der Schweiz (D urh. 81) B ru c h k ra u t.

ui. Paris quadrifolia. l. Einbeer.
Mhd. (Z iem . 65) einbeer , T a b ern . (1095) E in b e e r , E in b e e rk ra u t , „weil es mitten auf 

dem Stengel ein rundes beerlein bringt“. D o d o n . (788 b) o n eb err ie , engl, the one b erry , in der 
Schweiz (D urh. 58) E ibeeri.

Nebennamen.
a) von den Blättern: Nachtschatten mit vier Blättern, dän. fTireblad, in der Schweiz (Durh. 58) Blattern­

blatt.
b) von den acht abstehenden Perigonzipfeln: hei H c lw ig  (114) Sternkraut, bei D odon. (728) Spinne- 

coppen „nae de gedaente van de spinnecoppen, die de bezie v a 7 i dit gewas ioat schynt te geleijken mits- 
gaders heur cleyne omgebogen bladekens oft knopschellkens daer, sy op rust als sy rijp is.u

c) von der Beere: bei Tabern. (1095) Wolfsbeere, D odon.(728) icolfsbezie, dän. ulvsbaer, Schweiz (Durh. 
58) Schlangenbeeri, sonst auch von ihrer schädlichen Wirkung: Giftbeere, norw. bjöndbaer, lusebaer, 
raevbaer, svinebaer, skand. biönbaer, dän. itbaer.

dj von dem Gebrauch von Kraut und Frucht zu Zaubertränken, Liebesclixiren u. s. w. norw. troldbaer, 
schwed. trollbaer, engl, the herb truelove, the true lovers knot; dann weil man es besonders wohlthätig 
gegen Wahnsinn und Raserei hielt: Gutblätterkraut, Gutenbeere, im Zillerthale (Moll. II, 336) die 
gute Beere.
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Andere Nebennamen sind: bei Tab er n. Steinkraut, dän. halsbyldegraes, norw. tuffegras und vmtersto, 
skan. amonlouv, isl. fiögralaufa-smaere.

iv. Convallaria. l . Maiblume.
S c h ö n sp . m ,eyenplum m en , C u b a  (279) m eyb lo m en , B r fls . (165) m eyen b lü m lin , F u ch s  

(holl. A. 88) m eijbloem en, T o x ite s :  m eyen b lu m e , m eyeng locken , T ab ern . m 'd yb lu m en , niedl. 
m a y b lo u m k e n s , dän. m a ym a a n ed sb lo m ster , m a yb lo m ste r , engl, the m a y -U ly , S ta ld . (II, 193) 
M a yen rysli, D u rh . (25) M a ja r ise li und M a ien re isli —  von der Bliithezeit der Pflanze im Mai.

Nebennamen: a) nach dem lat. C onva ll.: T h a lk r a u t , holl, d a lk r u id , in d. F lo r .  F ran c. 
T h a llilien , nach K n ip h . (17) weil sie gern in Thälern wachsen, holl, lelietjes v a n  den  da le , 
engl, the Uly o f  the vo lley , auch M a rien th a lb lu m e; dann E in s ten g e lb la tt, holl, een stengelkenb laad; 
ferner bei T o x it. Z a u k e n , in der F l. F ran c . S p r in g a u f ,  G rim m . (Frauennamen aus Blumen) 
S p r in g a u f , und da die Blätter als Niesmittel gebraucht werden können: N ie se k ra u t.

Artennamen.
Convallaria latifolia. Jacq. Breitblättrige Maiblume.
Convallaria majalis. L. Gewöhnliche Maiblume.
Ihr kommen alle oben angeführten Namen zu. In Österreich wird sie von den Bauern auch Faltrian 

genannt, eine Übertragung des Wortes Baldrian auf diese Pflanze. Ich ergreife hier die Gelegenheit zu 
bemerken, dass bestimmte Pflanzenbenennungen in den österreichischen Alpen im Ganzen nur sehr spärlich 
Vorkommen, man hat da überall seine Speike, den blauen, den weissen, den gelben Speik, die in botanischer 
Beziehung einander oft ganz fern stehen, indem sie zu den verschiedensten Ordnungen gehören, man 
hat da seine verschiedenen Gichtkräuteln, ein llhevmatischkraut für Männer (Stachys rectaj, ein lihevmatisch- 
kraut für Weiber (Galium verum) und dann einige Pflanzen, die man dem kranken Vieh eingibt oder die vor 
Hexerei behüten. Der Bauer betrachtet überhaupt alles was keinen Ertrag abwirft ais unnütz und nennt daher 
kurzweg alle Pflanzen, die er nicht gebrauchen kann und die er nicht als Zierde in seinen Garten setzt 
f,Unkrautu; die eigentlich nationalen und localen Pflanzennamen sind daher sehr selten und der wandernde 
Botaniker darf sich nicht täuschen lassen, wenn er von seinem Führer allenfalls Pflanzennamen hört, die er, 
wenn auch oft verunstaltet, mit Verwunderung als solche erkennt, die in seinen Büchern Vorkommen, denn 
diese Namen sind fast durchgängig nur aufgeschnapptes Zeug, das sich die Führer merkten, wenn sie schon 
früher Botanikern als Wegweiser dienten und diese über die Pflanzen sprechen hörten. Als einzige Quelle in 
dieser Beziehung sind die Kräutersucherinnen und Wurzelgräber zu betrachten, aber auch von diesen Leuten 
ist nichts Tüchtiges zu erlernen, da sie meist nur jene Kräuter kennen, die ihnen von den Apothekern 
abgekauft weiden. — Andere Nebcnnainen der Convallaria majalis sind: Marienschelle, Marienschelte, in 
der Schweiz (Durh. 25) Stuchabllimli und llerrenblümli, sonst auch bei einigen Schriftstellern Katzeneier (?). 
Maiblumen durften nur vor Sonnenaufgang gepflückt werden, da sie der Göttin Ost ara geweiht waren. Meh­
rere hessische Ortschaften hatten jährlich einen Strauss von Maiblumen zu zinsen. (Wigand. Archiv. 6, 318.)

Convallaria multißora. L. Vielblüthige Maiblume,
bei Stald . (II, 324) Schlangenbeere, bei Durh. (25) Jungfernschön, 7iakte Jungfer oder blutte Jungfer.

Convallaria Bolygonatum. L. Weis sw uv selige Maiblunte.
D ioskor. Kol'jyovaTov.') Im Frkft. G loss. waticrz, bei Fuchs (holl. A. 223) wittewoortel, F is c h a r t  

(Onoin. 341) weiswurz, Tabern. (1136) weisswurtz, engl, the white-rood, dän. hvidrod, in Tirol (R schfls.) 
ebenfalls Weisswurz, von der Farbe der Wurzel.

Nebennamen.
Von dem Durchschnitt der Wurzel, welcher Formen zeigt die man mit einem Siegel verglich, bei 

F u ch s (a. a. O.) Solomonsseget, bei F isch art Salomonssiegel, Mariensiegel, Stern des Herrn, engl, the 
Salomons-seal, dän. Salomons signet, norw. Solomonsseigel, schwed. Solomonssigill. — Von den Knoten

A . B . v. B e r g e r .
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und Gelenken der Wurzel bei Knph. (182) und H ott. (495) Gelenkwurz, dann weil sie eine Sehminke für 
das Angesicht gibt: Schminkwurz, K niph of sagt: „mit lier frifd)rn UUurjcl itf f&ödun jjfflrtdjrn, madjet (U rot!)" ; 
dän. sminkerod.

Da die Wurzel süss und etwas klebrig ist, heisst sie bei S ta ld er  (I, 285) auch Dittiwurz (von D itti— 
kleines Kind, zixSitoi ■ = saugen), bei F isch a rt (Onom. 341) vom kantigen Stengel: Triangel, bei Durh. 
(25) Erger, Stechwurz und Johanniswürz, dann bei A. von der vermeinten Zauberkraft, welche die Pflanze 
durch Salomons Siegel hat: Jageteufel. — Dän. v erkürt, svinerod, beenv erkürt und bukkbaer, norw. gjetrams, 
gjeski'öpp, skioppgraes, schwed. bäkblad.

Convallaria verticillata. L. Quirlige Maiblume,
holl, gekraust dalkruid, engl, the whorle-leaved Salomonsseal.

Nebennamen: schmale Weisswurz, Dreiocker, dän. beengraes, norw. seentongsroed, sindopsgraes und 
smalskiörp.

v. Majanthemum bifolium. d . a Schattenblume. (Koch, K itt.)
Früher C o n va lla r ia  b ifo lia , holl, tw eebladig  d a lk r u id , — Z w e ib la tt , E in b la t t ,  dän. etblad, 

dann bei N em n . (I, 1199) und A. K a tze n e ie r , V ogelw ein , P a rn a sse rg ra s , norw. ekornsbaes, 
(ekorn  =  Eichhorn), sm a a e -sk iö rp  , g jed d e  sjo r p e , schwed. ik o rn b u r  und h je r tb a e r , dän. je tte r s -  

jö r p e  und engl, the least Uly o f  the vo lley .

Yi. Smilax aspera. l. Stechwinde.
(T h eo p h r . D io sk o r . ap.iXa£. PI in.) T a b ern . (1295) stechende W in d e , — D a n tz  

(138 5) sch a rp ffe  W in d e , holl, steekende W in d e , engl, the rough bindw eed, v o n  den stacheligen 
Stengeln.

Nebennamen bei G essn . (117) w elschbonenbaum , w elschärbs (?), bei l)an .tz S ch a ffw in d e .

vir. Ruscus. L. Mäusedorn.
(V ir g i l .  D io s k o r . P l in iu s . )  Bei F is c h a r t  (O n o m .293) M ä u sd o rn , T a b ern . (1248) 

M ä u ssd o rn , H ott. (265), K n ip h .(1 7 3 ) ebenso, „weil man die Mäuse damit vertreibt, man legt 
desshalb Zweige davon zum Käse, Obst u. s. w .a; holl, m uisdoorn .

Nebennamen.
Weil die Blüthen auf den Blättern sitzen, hei F u ch s  (87) hauckblatt, auffenblatt, indem „auf jedem 

Blatt noch ein Blättchen gleich einer Zunge sitzt“ , bei Tabern. (813) und Kniph. (173) Zungenblatt. — 
Von den Blättern, welche den Myrtcnblättern ähneln, bei F isch a rt: Dornmyrten, Waldmyrten, holl, kleine 
gedoornte myrte, dän. myrtendorne, — von der Heilkraft der Pflanze für die Kehle und Brust bei F uchs (78) 
Z a p f Unkraut, bei H otton  (518) Halskraut, Hals würzet, bei Kniph. (173) Keelkraut und Brustwurz. 
Dann bei G essn. brüsch, bei Matth. (II, 554) bruosch, bei T hrlk . (R. V. irish.) brusglagh, bei Nemn. 
Brüsken, liusken, Bruch, Beisch, vcrmuthlich Verbildungen aus Huscus. — Bei Skinn. butchers-broom, „ab 
irnpagibus ligneis quas ex eo lanii conficiunt“. — agls. cneovholen, (Grimm d. Mvth. 617), engl, the knee- 
holly, ferner bei F isch a rt und Hot ton Keerbesen, bei Nemn. Fleischerbesen, weil aus den Zweigen Besen 
gebunden werden; endlich: Glöcklein mit Nesselblättern, braune Glocken und Braunfingerhütlein.

Artennamen.
Ruscus aculeatus. L. Stechender Mäusedorn.
Ruscus Hypoglossum. L. Zungenmäusedorn (Kitt. 138),

holl, getongde muisdoorn.

S tu d ien  Uber d ie  deutschen N am en  der in D eu tsch lan d heimischen Pflanzen.

download unter www.zobodat.at



6 4
a . ir r. P c  r tf  r r.

Tamus communis, l.
— '  •  W M *

Sohmeerwurz.
( P l i n i u s . )  Von clor Wurzel (bei INm in h , N e n n .. K o c h , K i ft. und A.), von Jeren  

S h a^Ze^ dio I flanze auch Scfncarztrurz mul svhtcarz* XaunrUbt- genannt wird. In dci
z ^h. ^ -)  Sf'h)neerictlrze und &cfinmtztc/lrzef ludl. zrartc f>t' itddc bri/otnr mul vrou- 

w en zeg el; en g l, the black-briomj.

XV. Liliaoeen. I>. C.
i. Tulipa. l . Tulpe.
(j  c s  sn er  war der erste Botaniker, welcher (um 1. April lf>.V.)) zu Augsburg  

im  G arten des Rathsherrn J o h a n n  H e in r ic h  Ile r wäre eine Tulpe hhiheu sah; er gab auch  
d ie  erste B eschreibung und Abbildung der Tulpe. Oicso die ursprünglich weder in
A rab ien  und Persien noch in Griechenland heimisch ist, der Krim zu stammen.
D er  österreichische Gesandt? zu Constantinopcl H iish c k 1), der die berühmte H and ­
sch r ift m it den Pflanzen des I) i o s Ico r i d o« kaufte, welch« sieh in der k. k. Ilofbibliothek  
b efin d et, brachte die erste Tulpe nach Holland und cs von seinem D o ll-
m etsch  zu A drianopel gehört hatto Tulijmn (dulbctul ist im das Ncsscltuch, w elches
d ie  T ürken  um ihre Mütze zu binden pflegen). Man nnnnto ihre bauchige Form mit
der G esta lt eines Turbans vergleichend: 7\tlipant und Tulipune latinisirto den N am en  
en d lich  in T u lipa . Im Türkischen heisst die Tulpo UtU und \<»ii den StUdtcn, aus denen sie  
k om m t (K a ffa , K arab d  u. s. w.), Kaffc^-lalS, KaratuLftt/4. Her berühmteste orientalische Schrift­
s te lle r  über den Tulpenbau ist Scheich M iilinm cd l .n l^ z n n , der (LalSzari bedeutet T ul- 
p ist) w eg en  seiner Kenntnisse den Namen Schukjuffi p rn n m n  (— der Blumenkundige) 
erh ielt. I l a c k l u y t  (in seiner Geschichte der Krfindimgen) rrwllmt von der Tulpe nthc have  
been brought into England fro m  Vienna in Austria (um lf»HO 1 MH)) dir cm feind o f  flo w  er* 
ca lled  T u lip c s“. Dass in Holland ein grosser Luxus mit den Tulpen getriobon wurdo , ist 
b ek a n n t2).

A i t m m i .
Sommcnsmgc»»• Tmlftc. 
f t  tun* 7m//h>.

T ulipa (Jculis sali*- S t .  Atui i .  
T ulipa s y lm tr is .  L.

ii. F ritü laria . KlUtsblome.
D ie se  Pflanze »oll au» Ungarn stammen und v«n <U Italien nach Frankreich  

g e k o m m e n  se in , uro ihr der Apotheker NoKl C a p p e r n n  zu Orlean. *oKen der Flecken der
-------------T '  . , 7 |c n  d e n o e h r h ,  feN o -n  I i « .  «**•*»>•»* |4 t * . l» « * r  K*Wr r4 i* * n4> I.i) A u g i e r  C ,,h>b In ein« »onkoenm*** IW fw w fw U ih* •** «*• M*Dman« f». rJ

*> d ie sem  fü r  e> K mB**»r der K**fm«*n d«n f  ***b •*«. m  w m * . der K a ,l- ,nn . h
laufener F r is t  j e m > ^  ^  d k  d « d ,
ersetzen und k ^  ^  ^  ’ferud***- ( U *  *  * • • • » *  «** ■ ••#* 1 7 » , «*.) ndH
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Bliithen den Namen F ritilla r ia  (von F ritillu s  =  Bretspiel). Den deutschen Namen K ib itzb lu m e  
erhielt sie durch Vergleichung mit den grün und schwarz gefleckten Eiern des Kibitzes, wess 
halb sie auch (F lor. Franc, bei R e u s s  u. A.) K iw i tz e y , K ie b itz e i  genannt wird; holl, h ie v its -  
e ije re n , kievitsbloem . Sonst heisst sie auch nach dem Lat. S c h a c h b lu m e , B re tsp ie lb lu m e , D a m e n -  
b re tb lu m e , engl, the chequered U ly; Z in k e  (944) hat auch M a r m o r li l ie , S k in n . the g in n y -  
h en flo w er , schwed. v ip a  ägg, dän. vibe-aeg.

Artennamen.
Fritillaria Meleagris. L. Gewöhnliche Kibitzblume,

( eothgeßeckte KibitzblmneJ.
Fritillaria montana. Hoppe. Bergkibitzblume,

(braungeßeckte Kibitzblume).

Studien über die deutschen Namen der in Deutschland heimischen Pflanzen. 60

in. Lilium. l . Lilie.
(D io  skor. xpivov. P lin iu s.) Das Wort L ilie  wird gewöhnlich von dem lat. abge­

leitet, was aber nicht besonders nöthig zu sein scheint, da im Celtischen G il  ein Gewässer 
oder einen Bach bedeutet und man bei älteren Autoren häufig G ilge  (mhd. gelege  [Z iem  221] 
obd. gilge) geschrieben findet, übrigens heisst die Blume im G aelischen: lilig h  und lilith  und 
im Bretonischen Uli (vgl. Mi Ine E d w a r d s  p. 329), Benennungen, die ebenfalls nicht erst 
aus dem Lateinischen gemacht zu sein scheinen und vielleicht auf das Bleiche der Blüthe 
(Xeixov, Xeixo; =  bleich) hindeuten (vgl. G r im m  altd. Wälder I, 133 Anmkg.). D iese bleiche 
B lum e galt immer als Gegensatz zur Rose, das Keusche gegenüber dem Sinnlichen, eine 
Anschauungsweise, die sich auch im Hebräischen: sh u sh a n  =  L ilie, das ist: die keusche Su- 
sanna, wieder findet. Schon Karl der Grosse empfiehlt sowohl im C ap. de  v ill . als im B r e v .  
den Anbau der Lilien und l l i l d e g a r d i s  spricht von ihnen in II, 77.-— Agls. lilig e , lilie, 
ahd. lilio, lilia , bei Or to l l ' (91 b) lilig , bei Br fl s. (102) g ilg e n , G e ssn . (53) g ilg e n , S c h m  e i l .  
(I, 48) Tlg, Ilgen (I)urh . (Io); Ilge , J d g e , I l le , G ilg e , schwäb. I lg o , österr. I l l ig n , billigen , holl. 
l e i t e , l e ly , (hin. Idte, isl. l/l/,a} schwed. I t f ja , engl, the Uly. D ie Lilie gehört zu jenen wenigen  
Pflanzen, welche k e i n e  Nebennamen haben.

Artennamen.
Lilium butbiferum. L. Knollige Trilie,

engl, the bulbearing tilg. — Nel.cnnamcn : Feuerlilie, Safranlilie, Goldlilie, goldgelbe Lilie, holl, roode lelie, 
engl, the reed Uly, the orange Uly, schwed. brandgul lilja, dün. brandgunt lilie.

Lilium rarniolieum. Bcrnh. Krainer-Lilie (Kitt. 157).
Lihum Martagon. L. Türkenbund-Lilie (K itt. 156),

von den zurüekgebogonenBlüthcnhlättcrn(Knpli. 96), daher auch türkischer Bund, und bei T abern. (1029) 
auch heydnische Lilien, bei Dodon (308) heydmsche bloemen, „weil die Heyden (Türken) solche Bünde tragen“. In der Schweiz (Üurli. 45) Türkenbund.

Nebennamen.
a) Von der gelben Farbe der Wurzel:

B rnfls. (Ausg. v. 1531 p. 107) Goltwurtz „benn bir murtj iet golt gelbe"
(1029) Goldwurtz, Stald. (1, 463) Goldere, Goldwurtz, Durli. (45) qoldiaU 
äpfel.

und goldgilgen, Tabern. 
M oll. (II, 347) gold-

D enksch r if ten  der m»»hem.-D»turw. CI. W i l l .  Bd. Abhandl.  Ton N ichtm itg l.
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b) Von der Form derBlüthe:

Dodon. (308) C ym balen  und S in g le n , bei Kniph. (96) k r u l l l i l ie ,  k r ü l l l i l i e , schwed. k r o l l lü ja ;  
sonst auch K a p p e n li l ie  und K a p p en h ü tle in .
Andere Nebennamen sind: bei Schm eil. (III, 230) S illic h w u rz , S i l l in g w u r z , bei Kniph. (96) J u n k e r ­

l i l i e , W a ld l i l ie , B e r g l i l ie , F e ld lilie , bei Anderen L y p e , B r a u n l i l i e , b r e itb lä ttr ig e  B e r g l i l ie , und bei Dodon 
(a. a. 0.) L eliek e tis  va n  G alvarien , bei Kniph. S ch ed e ls te ttlilien . Leider konnte ich nicht auffinden, wesshalb 
diese Blume mit der Schädelstätte zusammengestellt wird, indessen erinnere ich mich, sie auf alten Holz­
schnitten neben dem Gekreuzigten abgebildet gesehen zu haben, sie muss also doch im Mittelalter in einer 
Art von Beziehung zu dem Calvarienberge gestanden sein.

iv. Lloydia serótina. Saiisb. Striemenlilie.
In den österr. Alpen S tre im l, von den Streifen der Blüthenhülle, in der Schweiz (D u rli. 

46) Z a u n b lu m e, G raslilie , k le ine  Vogelmilch.

v. Erythronium Dens canis. l . Hundezahn,
von der Wurzel, die einige Ähnlichkeit mit einem Hundezahn haben soll, holl, h o n d sta n d , 
schwed. und dän. hu n d e ta n d , engl, the dog's tooth-vio let.

vi. Asphodelus. Goldwurz.
(T h eop h r. D io sk . P lin .) Diese Pflanze, welche bei den Griechen den Todten geweiht 

und von welcher, wie L u c ia n  erzählt, eine am Styx gelegene Wiese reichlich bedeckt war, 
führt den Namen G o ld w u rz  von der gelben Farbe der Wurzel, so im A u g s b . H erb a r . 
(C. XX) g o ld w u r z , bei S c h ö n sp . g o ld iu u rtz , bei C u b a  (20) go ltw ort, bei F u c h s ,  M a tth ., 
F is c h a r t  und A. G o ld w u rz , sonst auch G oldzw iebel.

Nebennamen.
Bei Fis ch a rt (Onom. 204) O ch sen sch w a n tz , K n o b lau ch  ( 1 ) ,  L o lc h k ra u t (?) und B e rn h a rd sh ö d le in , 

in der F lor. F ranc. D r e c k lil ie , bei Reuss S c h w e iss lilie  und heidn isch e L il ie , skand. beenbrud.

Artennamen.
A sp h o d e lu s  a lbu s. Mili. W eisse  G o ld w u rz .
A sp h o d e lu s  f is tu lo su s . L. R ü h rig e  G o ld w u rz ,

rö h ren b lä ttr ig e  oder la u ch b lä ttr ig e  G o ld w u rz , holl, p y p b la d ig e  a ffod ie , engl, the o n io n -lea ved  asph od el.
A sp h o d e lu s  lib u rn icu s . Scop. R a u h b lä ttr ig e  G o ld w u rz.
A sp h o d e lu s  lu teus. L. G elbe G o ld w u rz ,
Hierher gehören alle oben angeführten Namen. Die älteren Botaniker nannten diese Pflanze auch A ffo -  

d illw e ib ch en , zum Unterschiede von A sp h o d . ram o su s, den sie A ffo d illm ä n n ch en  tauften.
A sp h o d e lu s  ra m osu s. L. Ä s tig e  G o ld w u rz,

engl, the b ran ch y  A sp h o d e l.
Nebennamen: K ö n ig s c e p te r , engl, the k in g 's  s p e a r , welhs. g w a y w 'r  b ren in  (Scepter des Königs), man 

verglich nämlich den Blüthenschaft mit einem Scepter; einer ähnlichen Anschauungsweise entstammt auch 
der Name J a k o b ss ta b . Von den kahlen Stengeln führt die Pflanze bei den Gärtnern den Namen: P e itsch en ­
stock .
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vii. Anthericum. L. Zaunlüie.
(T h eo p h r ., P l in iu s .)

Artennamen.
A n th ericu m  L il ia g o . L. A s tlo se  Z a u n lü ie  (Kitt. 153).
Nebennamen: S a n d lil ie , dän. sa n d lil ie n , schwed. sa n d lilja n , holl, g r a s le l ie , engl the g r a s s - le a v e d  a n th e ­

ricu m . — E r d s p in n e n k r a u t , holl, a a rd s p in n e n c r u id , dän. e d d e r k o p u r t , schwed. s p in d e lö r te n , agls. a tte r c o p -  
p a n - b i te , weil die Pflanze gegen die Bisse der Spinnen, die Stiche der Skorpione u. s. w. dienlich sein soll; 
ferner auch: S t. B ru n o lil ie , K e lch za u n b lu m e  und g r o sse r  w e isse r  W iederth o n .

A n th er icu m  ram osu m . L. Ä s tig e  Z a u n lil ie ,
holl, ta k k ig  a n th e ricu m ; ä stig es  S p in n e n k r a u t, ä s tig e  S a n d lil ie , k le in e r  w e isse r  W iederthon .

viii. Faradisia Liliastrum. b  er t o lo  n. Alpenlilie,
von ihrer Heimath, sonst auch T rich terlilie .

ix. Omithogalum. l . Vogelmilch.
(D io sk o r . P l in iu s .)  T a b e r n . (1016) l lü n e r m ilc h ,  sonst immer (Fl. Fr an c., I ie u s s  

und A.) Vogelm ilch, vlam. vogelm elk, dän. fu g le m e lk , schwed. fo g e lm jö lk ,  alle nach dem griech. 
O m ith o g a lu m  gebildet.

Nebennamen.
M ilc h s te rn , von der Sternform und dem Weiss der Blüthen; bei Dodon (342) v e lta y u n , v e lta y u y n  

(Feldlauch), bei Tab er n. (1016) F e ld zw ie b e l, E rd tzw ie b e l, E r d tn ü ss e , er sagt: flanierit unb ¿Sttnbcr c|Jen hie
W urjfl,m rit an <05mtd) uni» <0c(4)madi nid)t unltebltd) i|J". In der F lo ra  F ranc. E rd n ü ss le in , bei Reuss H a b e r ­
sch m irg e l, engl, the s ta r  o f  B e tleh em  oder the s ta r  o f  B edlam .

Artennamen.
O m ith o g a lu m  a rcu a tu m . S t e v. 

von den bogigen Fruchtstielen.
O m ith o g a lu m  ch lo ran th u m . Saut.
O m ith o g a lu m  co llin u m . Guss on.
O m ith o g a lu m  com osum . L.
O rn ith o g a lu m  n u tan s. L. 

bei K itt. (150) ü berh än gen de Vogelmilch.
O rn ith o g a lu m  p y re n a ic u m . L. 

holl, p yren e esch  vo g e lm e lk , engl, the p y r e n e a n  s ta r  
w e is s e r  A c k e r s te m , w e isse  A c k e rzw ieb e l.

O rn ith o g a lu m  refra c tu m . W. K. 
von den untersten zurückgebrochenen Fruchtstielen.

O m ith o g a lu m  s ta ch yo id e s . S ch u lles.
O rn ith o g a lu m  su lph u reu m . R. et S.
O rn ith o g a lu m  u m bella tu m . L. 

holl. gem een vo g e lm e lk , aam d a m sb loem , engl, the  
S chn uderb lu m e.

B o g ig e  V ogelm ilch ,

B le ich b lu m ige  V ogelm ilch.
H ü g el- Vogelm ilch.
Schopfige V ogelm ilch.
N ick en d e  Vogelm ilch,

P yren ä isch e  V ogelm ilch,
o f  B e tleh em , dann w eisse  H ü h n erm ilch , w e isse r  S tern , 

W in k elig e  V ogelm ilch,

Z ie s t-  Vogelm ilch.
S ch w efelgelbe V ogelm ilch  (Kitt. 150).
D o ld ig e  V ogelm ilch,

com m on s ta r  o f  B e tle h e m , in der Schweiz (Durh. 56)
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x. Gagea. S a iis b . Goldstern. (Kitt. 147.)

Früher, da man auf die Anheftung der Staubkölbchen noch keine Rücksicht nahm, bei 
O rnithogalum  eingereiht.

G agea  a rven s is . S c h u 11. 
G agea  bohem ica. S c h u 11. 
G agea  L io tta r d i . S ch u 11. 
G a gea  lu tea . S c h u 11.

Artennamen.
A c k e r-  G o ld s te rn . 
B ö h m isch er  G o ld stern . 
A lp e n - G o ld s te m .  
G elb er  G o ld s te rn ,

gelbe V ogelm ilch , g e lb e r  S te r n , g e lb e r  M ilc h s te rn , V o g e lk ra u t, Z ie g e n la u ch , holl, g e e l v o g e lm e lk , schwed. 
vä fferd a g slö k .

G a gea  m in im a. Schult. K le in s te r  G o ld s te rn ,
holl, zeer  k le in  vogelm elk , engl, the sm a ll  s ta r  o f  B etleh em .

G agea  p u s i la . Schult. W in z ig e r  G o ld s te rn .
G agea  s a x a t i l is . Koch. F els en -G  o ld s te m .
G agea  sp a th acea . Schult. S c h e id ig er  G o ld s te rn .
G a gea  s te n o p e ta la . Rb. S c h m a lb lä ttr ig e r  G o ld s te rn .

xi. Scilla. L. Meerzwiebel.
(D io sk o r . P lin iu s .)  Karl der Grosse empfiehlt in seinem Cap. d e v i t t .  den Anbau dieser 

Pflanze. —  C. V in d . 2826 m a re szw iu a l, F u ch s (holl. A .302) zee -a yeu yn , F is c h a r t  (On.247) 
m ör-zw iehel, T abern . (1017) M eerzw iebel u. s. f .% eigentlich die S c illa  m a r i t im a , einst auch 
O rnithoga lum  m a ritim u m  genannt, weil sie über das Meer zu uns kam. Diese Benennung brei­
tete sich dann, obgleich nicht richtig, auch auf unsere heimischen Arten aus.

N ebennamen.
Bei O rto lf  (98 «) m eu sszw iebel „rortU btc maujj tiiM", bei Cuba (463) e r tw o b e l, Schönsp. e r tzw o b e l, 

bei Brfls. (217) m ertzen b lü m le in , Gessn. (109) m a u sszw ib e ln , m e r tz zw y b e ln , F isc h a rt (Onorn. 2 4 7 )ro m isc h  
sw ib e l und s to lle k e , d'ia\. f a r ö i s k  h yac in th .

Artennamen.
S c illa  am oena. L. Schöne M eerzw ieb e l (Kitt. 151).
S c il la  au tu m n a lis. L. H e rb st-M eerzw ieb e l.
S c il la  b ifo lia . L. Z w e ib lä t tr ig e  M eerzw iebel.
In Niederösterreich A u h y a z in th e r ln , weil sie in den Donauauen sehr häufig sind; engl, the s ta r -h y a ­

c in th , dän. f a r ö i s k  h ya c in th , in der Schweiz (Durh. 75) w ild e  G lä s l i ,  B a g g a g rä tli und B a g g en g rä tli.
S c il la  i ta lic a . L. I ta lisc h e  M eerzw ieb e l.

xii. Allium. l . Lauch.
(D io sk o r . P l in iu s .)  Em m . G lo ss . louch , C. F lo r e n t . louch , loch , H einr. S umm. 

C. 8 loch, D od on . (1079) leke , leelce, — altnord, la u kr , agls. leac, leah , lec, nieds. look, frank. 
g l i ib , holl, lo o k , dän. lo g , lögen, isl. la u k u r , engl, the leak, schwed. lök . Das Wort L a u ch  hatte 
früher (vgl. G rim m  III, 372) wie das Wort k r ü t  (Kraut) eine allgemeine Bedeutung, ja die 
alten nordischen Völker nannten alle Graspflanzen schlechthin lock  (agls. leac-tune  =  Gemüse-
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garten, lea c -vea rd  =  Gemüse wärter, Gärtner), später bezeichnete man nur essbare oder Küchen­
pflanzen mit dem Worte L a u c h  and zuletzt wurde der Kreis immer enger, so dass er sich end­
lich auf die Gruppe von A lliu m  einschränkte. Vor dem tieferen Eindringen in die alten ger­
manischen Sprachen stellte man seltsame Vermuthungen über den Ursprung des Wortes L a u c h  
auf; einige hielten es wegen der kleinen Zwiebelchen (Brut), die sich bei den Blüthen finden, 
verwandt mit L a ich , andere leiteten es vom Geruch der Pflanze, von L u d e t  und L u c k te  ab (vgh 
N  emn. I, 176), noch andere wollten es dem slav. lu k  (Zwiebel) entstammt wissen, des weite­
ren suchte man seine Ableitung im Griech. Xâ ocvov zu finden, ja S c h w e n k  (383) meint 
sogar das Wort L a u c h  käme von lu cken  (=  schliessen) und bezeichne Pflanzen, welche ihre 
Blätter schliessen! — Übrigens waren viele Alliumarten im Mittelalter schon ganz genau 
bekannt und manche als Küchenkräuter sorgfältig gepflegt, so dass sich hier bis in die Tage 
Karl’s des Grossen hinauf eine ziemliche Klarheit vorfindet, die man bei anderen Pflanzen­
familien oft nur zu schmerzlich vermisst.

Studien über die deutschen Namen der in Deutschland heimischen Pflanzen.

Artennamen.
A lliu m  acu tan gu lu m . Sc hr ad. S c h a r fk a n tig e r  L a u ch  (K itt. 146),

von dein rhombisch vierkantigen Schaft, daher auch eck ig er  L a u c h , holl, hoeckige lo o k , engl, the a n g u la r  
s ta lk e d  g a r l ik  (g a r lik  — g a rd e n -le e k ).

Nebennamen : W iesen lau ch , k le in e r  B e rg la u ch , k le in e r  N a rc issen la u ch  (Nemn. I, 177).
A lliu m  a m p elo p ro su m . L. S om m erlau ch  (Kitt. 143).
(Theophr. D ioskor. a.gnikoTzpa.aw.) W ein b erg la u ch , W ild la u ch , holl, w ilde  lo o k , dän. v i ld lö g , schwed. 

v i ld  lock , engl, the g r e a t ro u n d-h ea d ed  g a r l ik , the holm s g a r l ik .
A lliu m  asca lo n icu m . L. A sk a lo n -L a u c h .
BeiKitt. (144) le v a n tiiü sc h e r  L au ch . —Von K arl dem Grossen zum Anbau anbefohlen, bei H ildegar- 

dis II, 47. — Im C. Fl or ent. a sc lo c h , agls. y n n e le a c , C. Vind. 2400 a sch lo ch , H einr. Summ, a sch loch , 
M. asloc , M. 2 aslou ch . Der A sch la u ch  oder die S ch a lo tte , A sc a lo tte , S ch lo tte , S c h lo tten zw ieb e l, galt auch als 
ein Keuschheitsmittel, so steht im C. Vind. Med. 2964 (fol. 41 ¿):

( / !)at oiü.i tujjenD" und (fol. 42, b) „man fol afd)lad) oft effen, madjt ^ungfrarorn jürltd) ®nl> Ijcltj non 
poffer unhmfd)er prgir onli poiftn tomtit “.

Der Name A sch lau ch  stammt von der Stadt Askalon in Palästina. IIoll. c h a lo tte , schwed. ch a lo tten lö k  
dän. sk a lo tlö g e n  und sca lo tten , engl, the a sca lo n ia n  g a r l ik , the e sch u llo t, the sh a llo t und the sca llio n s .

Diese Art von Lauch wird auch u n fru c h tb a re r  L a u ch  genannt, weil man ihn häufig ohne Blüthe sieht. 
Eine Abart davon ist der J o h a n n is la u ch  (A ll iu m  c e p u la j , holl. St. J a n s  lo o k , dän. S t. H a n s - lö g , schwed. 
J o h a n n is lö k , engl. S t. O m ers g a r l ik .

A lliu m  ca rin a tu m . L. G e k ie lte r  L a u ch  (Kitt. 145),
von den gekielten Blättern, holl, g ek ie ld e  loo k , engl, the c a r in a te d  g a r l ik .

Nebennamen: bei Nemn. (I, 178) n a ch en fö rm ig er  L a u ch , B e rg la u c h , B e rg k n o b la u c h , w ild er  B e rg ­
sch n ittlau ch , B e rg zw ieb e l, L au ch zw ieb e l, W ald zw ieb e l, W ald lau ch , dän. v i ld  b ie rg lög , schwed. g a llö k .

A lliu m  C'epa. L. Z w ieb e l-L a u ch , Z iv iebel.
K arl der Grosse empfiehlt sowohl im Cap. de v il l . als im B r e v ia r . sub „u n io n esu den Anbau der Zwie­

bel, H ild e g a rd . II, 49. — C. Vind. 2400 z v ib o l le , C. Vind. 804 c w iu o lle , O rto lf (84 b) zw iu a le , 
Sx;hönsp. z iv ib e ln , F isc h a r t (Onom. 247) z i p p e l , vom lat. diminut. cep o la , ndd. z ib o l le , engl, the ch ibbol, 
Schweiz, z ib e le , z ib le , nieders. z ip o lle . Bei den Ägyptern galt die Zwiebel mit ihren vielen Häuten als das 
Symbol der Gebärmutter (vgl. das Wort cepa  mit xf^og), desshalb wurden den weiblichen Mumien auch 
Zwiebeln in die Schamtheile gelegt (N iebuhr, Beit. z. Naturgeschichte Blum enbach’s, 2. Ausg. II, p. 81).
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Nebennamen.
In N yerup. Symb. u n lo ich  (Einlauch), altnord. u n io n , mittllat. un io, agls. r y n n y la e c , gael. u in nen , 

welhs. w in w y n , engl. the on ion , holl, a iu yn , u ich , u ick . lerner bei D asypod. holle , agls. hulve und b u lle tk , 
bei Fis c h a r t  (Onom. 247) n islau ch , dän. r'ödlöger, isl. ra u d u r  la u k u r, schwed. rödlölc.

A ll iu m  C ham aem oly. L. Z w e rg la u c h ,
holl, a lle rk leen s te  lo o k , engl. the d w a r f  g a r l ik  , von den kleinen Zwiebeln, die meist nur die Grösse einer 
Haselnuss erreichen.

A ll iu m f a l l a x . Don. F a lsch e r  L a u ch ,
(Bei Schm ell. II, 209. A lliu m  m o r d a x : h a n ta ga  ch lo u a lo u c h .)
A ll iu m ß s to lo su m . L. R ü h r ig e r  L au ch .

H o h lla u c h , schwed. p i p l ö k , dän. h u u llö g e n , von den hohlen Stielen, sonst auch: G a rten zw ieb e l, W in te r­
zw ie b e l, weil man sie im Winter im Grund stehen lässt; F le isch zw ieb e l, F le isc h la u c h , weil sie zum Fleisch 
gekocht werden; engl, the w elh s onion .

A lliu m  fla vu m . L. G elb er  L au ch ,
von den gelben Blüthen; holl, geelb loem ig  look , engl, the su lp h u rc o lo u red  g a r l ik .

A lliu m  m osch a tu m . L. B isa m la u ch ,
weil er etwas nach Moschus riecht, dän. desm er lögen (desm er =  Bisam), holl, w elr ieck en d e  lo o k , engl, the  
sw ee t-scen ted  g a r l ik .

A lliu m  m u ltib u lb osum . J  a c <[. V ie lk n o llig er  L au ch .
A lliu m  ochrou leucum . W. K. G elb lich w e isse r  L a u ch  (Kitt. 146j.
A lliu m  oleraceum . L. G em üselauch ,

weil man die Blätter desselben, besonders in Schweden, auf das Gemüse streut, daher auch K o h lla u ch , dän. 
k a a llö g . — Sonst auch W iesen lau ch , W a sserlau ch ; holl, m o o sk ru yd ig e  lo o k ;  dän. sk o v lö g .

A lliu m  O ph io scoro don . D o n. Sch lan gen lau ch .
A lliu m  p o lle n s . L. B le ich er  L au ch ,

holl, de b leekbloem ige look', engl, the p a l e - f  o w ered  g a r l ik .
A lliu m  p a n n icu la tu m . L. R isp en la u ch ,

L a u ch  m it r isp e n fö rm ig e r  B lü th e , L au ch  m it g e r ijf ten  B lü th en , holl, g ep lu im d e  look, engl, the p a n ic le d  g a r l ik .
A lh u m  B orru m . L. G ew öh n lich er L au ch ,

bei K itt. (142) gem ein er L auch .
Von K ar 1 dem Grossen s. p o r r o s  und p o rr u m  im Cap. de v i l l .  et B re v . zum Anbau empfohlen. — Hi 1- 

degard. de p o r r o  II, 48. — Mons. Gloss, und Emm. Gloss, aus dem latein. p h o rre , C. V ind. 2400 p f o r r e ,  
bei H arp est. (62}  p u r lo k , dän. bo rre , p o r r e , schwed. p u r io ,  p u r io lö k , holl, p o r r e y e , p o r r e y lo o k  und p r e y ;  
engl, the p u r r  et, in Niederösterreich P u r i , in Schwaben P fa r r e n , sonst auch P o rn  und P o r. — Als Neben­
namen: zah m er L a u ch , sp an isch er  L au ch , engl, the a y g re e n ; und ferner nach dem griech. zpccoov: B r ie s la u ch  
und P re is la u ch .

A lliu m  roseum . L. R osen la u ch ,
von den rosenfarbigen Blüthen, holl, ro o sa ch tig e  look , engl, the ro se  g a r l ik .

A lliu m  ro tu n du m . L. R u n d er  L au ch ,
holl, de ro o n d h o o fd ig e  look , von den eirunden Zwiebeln.
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A lliu m  sa tivu m . L. K lo b la u ch  ( 'Knoblauch) .
Emm. Gloss, ch lou olou ch , G loss. Salom. ch lobelouch , C. F lo r ent. ch lo b ilo ch , C. Vind. 10 chlobe- 

lou ch , H einr. Summ, ch löbeloch , H arpest. VIII k lo f lo k  von ch liu b a n , Iclieben =  f in d e r e , spalten, wegen 
der, in sogenannte Z ehen , Z ieh en  oder Z u n k en  zerfallenden Bulben, also eigentlich gek lob en er o&ex g e s t a l ­
te te r  L a u ch , und daraus abgeändert: K n o b la u c h , K n o b lo ch , K n a f lo c k , K n u ffla u ch  und K n o p fla u c h , — holl. 
k n o flo o k , k n o p lo o k .

Nebennamen.
Bei O rto lf (81, b) d e r  g eb a w ern  tr ia k e r s , Bauerntheriak, weil er bei den Bauern als ein grosses Heil­

mittel galt. Der Knoblauch hat bei ihnen auch, wenn er in Milch gelegt wird, die Eigenschaft die Hausgei­
ster und besonders Kobolde zu vertreiben. — Dän. h v id lö g e n , schwed. h v itlö k en , isl. h v ijte r  la u k u r , der 
w e isse  Lauch-, engl, the com m on or  the c u lt iv a te d  g a r l ik .

A lliu m  s a x a t i le . M. B. F elsen la u ch  (K itt. 145),
von seinem Standort auf Felsen.

A lliu m  S ch o en oprasu m . L. S ch n ittla u ch .
Emm. Gloss, s. A lliu m  m in o r : s n it i lo u c h , Summ. H einr. sn itlö c h , mhd. (Ziem. 407) sn ite lo u ch  

und sn ite lin c , in Österreich S c h n itt lin g , weil seine Blätter täglich frisch zur Suppe und zum Salat abgeschnit­
ten werden.

Nebennamen: nach dem griech. S ch o en o p ra su m , B in se n la u ch , weil seine Blätter wie Binsen aussehen, 
daher auch B is la u ch , B ie s la u ch  (Schw enk 66), — holl, b ie slo o k , und verderbt in B eestla u ch  und B e s tlo k ,  
schwed. g r ä s lö k , a lfv a r lö k , sonst auch J a k o b szw ie b e l, W in te rzw ieb e l und holl, s n y -p re y .

A lliu m  S c o ro d o p ra su m . L. A ck erla u ch ,
dän. A g e r lö g , F e ld la u ch , im Summ. H einr. (7) b ra c h lo ch , weil er auf den Ackern und besonders unter 
dem Roggen wächst, daher auch B o g  g e n b a lle n , B o ck en b a lle  und franzüsirt: B ocam bole. Aus dem Namen 
A k e r la u c h  sind corrumpirt: A b e r la u c h , A b erk n ob la u ch  und A b ra u ch  (v. F lo ra  F ranc, u. A.). Sonst heisst 
er auch w elsch er  oder sp a n isc h e r  K n o b la u c h , G ra sla u ch  und G ro ssla u ch , — holl, n o o rdsch e  loo k  und look-  
p a r e y e , dän. sk o r lo g , g rä s lö g , schwed. r ä c k e n b o ll , isl. g y d in g a  lau k u r  und engl, the rocam bole  oder the v i ­
p e r 's  g a r lik .

A lliu m  sp h a ero cep h a lu m . L. B u n d k ö p fig er  L auch ,
von dem kugeligen Blüthenkopf, holl, ro o n d k o p p ig e  look , engl, the ro u n d-h ead ed  g a r l ik .

A ll iu m  s tr ic tu m . Sc hr ad. S te ifb lä t tr ig e r  Lauch (Kitt. 143).
A lliu m  su a veo len s. Ja  c q. W oh lriech en der L auch  (Kitt. 146).
A lliu m  su bh irsu tu m . L. Z o tt ig e r  L au ch ,

hoJl. ru d a g tig e  look , engl, the h a iry  g a r l ik .
A ll iu m  u rsin u m . L. B ä ren la u ch ,

bei Skinn. b a e r e s g a r l ik , „q u ia  u r s i  eo d e le c ta n tu r u, bei T abern . (875) B eeren -K n o b la u ch , holl, beerlook , 
dän. b iö rn e lö g , engl, the b e a r s  g a r lik .
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Nebennamen.
T abern . (875) W aldkn ob lau ch  „|a bet uns aud) Bamfern, bae tjl ©artnfel Ijetfl, barumb baß bte .¿Bild) bauen 

3»famnten lauft", daher auch bei R euss B ä m se l und B a m isc h , bei Z inke 1402 B a m s, Schk. I, 273 B a n isch  
und B in s e n , gothl. ra m s , norw. r a m s , bei S tal der (II, 256) B ä m s e r e , B ä n z e , bei Durh. (7) K re m se r , 
Nemn. (I, 191) B a m p e , B a m p e n , G erm se i, engl, the ra m son s. Andere Nebennamen sind: bei F isc h a r t  
(Onom. 245) w ild e r  K n o b la u c h , W a sse r la u ch , L a ch en kn ob lau ch  und S o n n en sch ilt, bei Nemn. (a. a. 0.) 
H u n d sk n o b lau ch  und Z ig e u n e r la u c h , irish. (Thrlk. A. L.) cra u g h -co illea gh  und g a ir le o g -m u ire , schwed. 
S t. B r i ta 's  lö k  (Brigittalauch).
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7 2 A. R . v. P er  g er.
A lliu m  V ic to r ia lis . L. S ieg lau ch .
N e tzw u rz lic h e r  L a u c h .— H ier. B raunschw . (115 b) hat S ig w u r tz , weil ihn die Kriegsleute „an î»en 

|EjüIß tragen tioß nid)t ©unb ©irbrn, imnb tlprfn firinb ®ber©tnbfn, ïiarumb ©irt es Äig©urt3 obrr all« <i$latttt $)arnefd)t 
(dän. h v erm a n d sh a rn isk ) genannt umb baß jr nmrtîel nber3ogeu tfl ©te J)ärlm in (Æejlalt eines lianjers". —■ Das Wort 
H a rn isc h  (gael. a ir n e is , breton, h a rn ese) bedeutet überhaupt Kleid ( équipem ent) .  Man verglich also diese 
Hülle der Wurzel wegen ihres netzartigen Ansehens mit einem Panzer und glaubte, nach den schon oft 
erwähnten mittelalterlichen Begriffen, dass jeder, der diese gepanzerte Wurzel bei sich trüge, seines Sieges 
sicher wäre. Auch H o tto n  (8) erwähnt, dass wer diese Wurzel mit sich führe, nicht geschlagen werden 
könne, er setzt jedoch etwas zweifelnd hinzu „cs müfjVn aber gf©t|jltd) nid)t gar Ijartr Ädjlägc Crin''. — In der F lor. 
Franc, findet sich O b erh arn isch  und lan ge S ieg w u rz . Tabern. (875) nennt die Pflanze, um sie von G la d io lu s  
zu unterscheiden (s. d.) S ieg w u rtz -M ä n n le in . Nach ihm heisst die Pflanze desshalb S ie g w u r z , weil sie die 
Bergknappen gebrauchen, um die Gespenster damit zu vertreiben, daher auch H ü lfs w u r z . Von den mehrfa­
chen Häuten der Wurzel heisst die Pflanze auch S ieben h em d en w u rz, N eu n h em d en w u rz , in der F lo ra  F ranc. 
N eu nhäm m erle, S ieben h äm m erle in  und S ieb en h a m ko rn , in der Schweiz (Stald. II, 236) N eu n h öm m erle  
( H ö m m li=  Hemde), bei Durh. (7) N eu n h em derw u rz und verderbt M unhem m ler.

Nebennamen.
Von der oft gleichartig getheilten Wurzel, deren Aste dann gewissermassen Arme und Beine vorstellen, 

heisst die Pflanze auch B e rg a lra u n , sie wurde oft anstatt der M a n d ra g o ra  als Galgenmännlein gebraucht und 
in der k. k. Hofbibliothek zu Wien werden noch zwei aus der Schatzkammer K ais er Rudol ph’s II. herstam­
mende, inSammtröcke gekleidete A lra u n e  aufbewahrt, welche aus der Wurzel des A lliu m  Vict. bereitet sind. 
Ein dritter Alraun in einer Glaskapsel und aus derselben Art Wurzel gemacht, befindet sich in der Antiqui­
tätensammlung des Herrn Lehm ann zu Gumpendorf.

Andere Nebennamen sind: O tte r la u c h , S ch la n g en la u ch  (verderbt L a n la u c h ), holl, schlangloolc, a d d e r-  
lo o k , weil die Blätter gleich den Schlangen gefleckt sind, daher auch f le c k ig e r  B e rg la u ch , holl, g e v la k te  lo o k , 
ferner vom Standort: Ä lp e n la u c h , holl, a lp isch e  lo o k , dän. algyisk log, schwed. a lp is k a  lohen, engl, th e lon g -  
r o o te d  g a r l ik  und the kneeholh j, agis, cn eövholen .

A lliu m  v in ea le . L. W ein g arten la u ch .
Bei F isc h a r t  (Onom. 246) R e b e n la u ch , holl, w y n g a a rd s lo o k , schwed. v in g a r d s lö k , weil er am besten 

in Weingärten wächst.
Nebennamen.

Bei F isch  a rt W in d la u ch , H u n d szw ieb e l, H u n d sk n o b la u ch , holl, h o n d s lo o k , dän. h o n d e lö k , schwed. 
h u n d elö k , en g l, th e  c ro w -g a r lik .

x i n .  Hemerocallis. l . Taglilie.
(D io sk o r . P lin iu s .)  Holl, d a g -le lie , dagschoon , engl, the d a y - l i ly , dän. eendagsblom ster  

und dagski'önne, weil sie nur einen Tag lang dauert.
Nebennamen: bei T ab ern . (1004) M eerlilie, H e n isc h  (428) heidnische B lu m e , heidnische  

L ilie  und wie L il. M a rta g .:  G o ld w u rz.
Artennamen.

H e m ero ca llis  f la v a . L. G elbe T a g lilie .
H e m ero ca llis  f u lv a .  L. B ra u n e  T a g lilie ,

g e lb ro th e  T a g lilie , holl, r o o d  dagsch oon , engl, the co_pper co lo u red  d a y - l i ly .

x i v .  Endymion nutans. D u m . Schlummerblume,
von den wie schläfrig überhängenden Blumen.
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x v .  Muscari. T o u m e f .  Traubenblume.
D o d o n . (338) d r u y fk e n s , in der Schweiz (I) urh. 40) T rä u b li, T rü b li, im Zillerthale blaw e  

träubbelar.
Nebennamen: M oschblum e, M oschusblum e  und uneigentlich M u ska th ya zin th e , holl, m uskee  

rende  h y a z in th , engl, the m u sk -h ya c in th  und the g ra p e-ü o w er.
Artennamen.

M u sc a r i b o tryo id e s . Mill. K u g e lig e  Traubenblum e.
in der Schweiz (Durh, 40) M e ie r is li, engl, the b lu e g rap e-flo w er.

M u sc a r i com osum . Mill. Schopfige T raubenblum e,
A c k e rh y a c in th e , F e ld h y a c in th e , K o r a l lh y a c in th e , holl, g ek ro o n d e  h y a c in th , engl, the p u r p le  g ra p e  
h yac in th .

M u sca r i racem osum . Mi 11. E n gblü h en de T rau benblum e,
T rau b en h ya cin th e, W ein h yac in th e, engl, the c lu s te re d  g ra p e -h ya c in th .

xvi.  Narthecium ossifragum. H uds. Beinheil. (K itt, 1 3 0 .)

XVI. Colchicaceen. I). C.
i. Bulbocodium vernum. l. Frühlingszeitlose.

N a c k te  J u n g fe r  im  F i'üh jahr, holl, voo jaars klokbol, von der Blüthezeit im Marz und April: 
bei K o c h  Uchtblum e (vgl. Colchicum ).

i i .  Colchicum, l . Zeitlose.
(D io sk o r . P l in iu s .)  Diese Pflanze, die im Herbste in so ungewöhnlich grosser Zahl zu 

blühen pflegt und deren ßlüthen vor den Blättern erscheinen, musste ganz besonders in die 
Augen fallen und bekam daher eine bedeutende Zahl von Benennungen. Der älteste derselben 
ist der oben angeführte „ Z e itlo se “, welcher durch die Beobachtung entstand, dass bei dieser 
Pflanze Blüthen und Früchte ganz ausser die Zeit fallen, indem die Früchte im Frühjahre, die 
Blüthen hingegen erst im Herbste, also umgekehrt wie bei anderen Pflanzen erscheinen. 
C od. V ind. 10 c ite lo sa , Cod. V in d . 2524 sub erm o d a c ty li:  c ite lo se , O tta k e r . zeitlose, 
F is c h a r t  (Onom. 188) Z e itlo s , S y tlo s , T ab  ern. (1008) Z eitlosen , vlam. tyde lo ss , ty lo ss , tyde-  
loozen, schwed. tidTösa; ferner zusammengesetzt: W iesenzeitloscn , H erbstze itlosen . Wie weit 
man in einer gewissen Epoche von aller wahren Anschauung der Sprache entfernt war, geht 
aus S c h e l l e r s  Ableitung des Wortes Zeitlose (vgl. dessen Bücherkundc p. 58) hervor, der 
keine andere Abstammung als die von S itten  und lose, also die „Unsittliche Blume“ finden 
konnte.

Nebennamen.
Bei O ttaker. U ch telb lu m e, F isch . (Onom. 188) V chtw u rzel, T abern . (1008) Vchtblum e von der 

Farbe, die man mit dem Roth der Morgendämmerung verglich: (gotli. u th w o , agls. u h t, ahd. u ch ta  =  die 
Morgendämmerung) ; hierher gehört wohl auch das Schweiz. (Stald. II, 101, Durh. 24) K iltb lu m e , weil 
die Bursche in der Morgendämmerung von ihrem Kiltgang heimkehren.

D enkschriften  der m athem .-naturw. Ci. X V III . B d. A bhandl. von Nichtm itgl. ,
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Von der späten Blüthezeit heisst die Blume: bei G cssn. (24) H erbstb lu m e, bei F isch, (a. a. 0.) H e rb s t­

lilie , bei Schwenk M ich elsblum e, M ich a e lsw u rz  (von der Michaeliszeit), hei Oed. (66) und Reuss S p in n e n ­
blu m e, F a d e n k ra u t, F ä d e lk ra u t und L ic h tw u r z , weil wenn sie blüht das Spinnen anfängt und die langen 
Abende beginnen.— Davon, dass im Frühjahr die Frucht und im Herbst die Blüthe kommt, heisst die Pflanze 
der S oh n  v o r  dem  V ater. — Von der Ähnlichkeit der Blüthe mit der des C rocus heisst sie W ie se n sa fra n , M a t­
ten sa fra n , w ild e r  oder fa ls c h e r  S a fra n . Weil die Blumen nackt, d. h. ohne Blätterhülle aus dem Boden aufstei­
gen, werden sie n a ck te  J u n g fe r n , schwed. n a k n a  ju n g f r u n , norw. n ögn e ju m fr u e r , dän. n ogn e ju m f r u e , oder 
etwas derber bei Tab er n. (1008) n a k te  H u r e n , norw. n ogn e h o rer  genannt. Von der Zierlichkeit der Blü- 
then heissen sie bei Sc hm eil. (I, 356) D o c k e n  (v. dockelen  =  zieren, putzen); von der Tütenform der Blüthe 
bei S tald . (II, 376) S k  ize ln  ( S k a r  n i t z e in ) . Von den Samen trägt die Pflanze die Benennungen L a u sh a tte n  
(Schm ell. II, 498) und B e tt le r s lä u s e  (Nemn. I, 1101), weil man die Läuse damit vertreibt. — Von den 
Knollen: bei Gessn. H u n d sh o d en , holl, h o n d sk u lle tje s , S tald . (II, 220) M u n ih od en , M u n iseck e l ( M u n i =  
Stier), bei Schm ell. (II, 372) k n ödelb lü m lein , Durh. (24) H o sen b u n te  und H o n d s lä l le r la .

Andere Nebennamen sind: bei Höf. (II, 48) H em ettasch e  und H em etbeu tel, bei H otton  (519) H u n d s-  
w'dthe, (dän. h u n dedöd , franz. m o rt au  chien  oder chien ra g é) und S to rk e n b ro d  (Storchenbrod), bei O ttaker. 
k u w en k ra u t, bei Grimm. (III, 372) h e rm o d a c ty l:  h e ilh o u b ito , bei F is c h a r t  (Onom. 188) h elh op , 
m o sw o rze l und q u e lk w o r z , bei R auschenfels S ch em m er, bei Durh. K iln ts c h i  und R in d e rb lu m e , bei 
S tald . (II, 101) K ä lb e r  s c h is s e n , bei Schm ell. (II, 24) G u tze rg a c k e l, G u tzeg a g e l (von g a u k e ln  =  Umfallen, 
schott. to g a g le , weil die Blüthen nach dem Verblühen Umfallen), bei A. auch K u h d u tten , K u h sch lo tten , und 
weil sie ungenützt verblühen : f a u le  F u te n ; dän. f r y d b lo m b s t und k ö stlö k .

Artennamen.
C olch icum  a lp in u m . D. C. A lp e n ze itlo se .
C olchicum  a ren a riu m . W. K. S a n d ze itlo se .
C olch icum  au tu m n ale. L. H e rb s tze itlo se ,

zu dieser gehören alle oben angeführten Namen).

A. B . v. P e r  g er.

m. Veratrum. l . Germer.
(D io sk o r . eXXspopo? Xsuxo?. —  P lin .) P r a g e r  G lo ss . hem era, H ein r. Sum m . (C. 7) 

hem er, H öf. (48) H e m e r , H em erw u rz , G m elin  (90) IL em erw urz, A p p z e l l .  (Tobl. 218) G er­
m ä d er  (G ü r m a r ) , tirol. (R sch fls .)  H ä m m erw u rz , M o ll. (II, 349) H a m e r n , S ta ld .  (I, 452) 
G ärw ere, G erberne  und G erm eck , bei D urh . 88 G erm äder, G eerwere. Es ist schwer zu erörtern 
woher der Name H em er  oder G erm er  stammt. In der Saem . E dda. (46 a) heisst der grösste 
Hund G a rm r  (verwandt mit xspßspos?) und dann wäre auf H u n d s w u r z  oder wegen des starken 
Giftes der Pflanze auf H u n d e to d  zu deuten. Die Pflanze wurde übrigens in früheren Zeiten 
sehr häufig mit der Nieswurz verwechselt.

Artennamen.
V eratrum  albu m . L. W eisser  G erm er.
Bei Gmel. (90) w eisse  L ie s w u r z ,  C h am p a g n erw u rz , bei Nemn. (II, 1550) W en d ew u rz, D o lto c k e n , 

holl, w itb lo em ig e  n ie sw o r te l, w it  n ie s k r u id , norw. h viit n y s e g r a s , h vü t n y se ro d , schwed. H i t  p r u s to r t .  Bei 
Schmell. (II, 498) L a u s k r a u t, weil es gegen die Läuse gebraucht wird, sonst auch: K r ä tz w u r m , engl, the  
itch -veed.

V era tru m  n igru m . L. B ra u n e r  G erm er,
holl. zw a rtb lo em ig e  n ie s ic o r te l, engl, the dark-floxcered vera tru m , bei Dodon. (631 b) o xek e le , in Niederöster­
reich von der Form der Blätter: H irsch zu n g e .
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iv. Tofjeldia. Huds. Grasuchte (Gras-Uchtblume).
Bei Ehrh. (X, 55) B een g ra s , (X, 58) B einbrechgras.

Artennamen.
T o fje ld ia  bo rea lis . W ahlb. N o rd isch e  G rasu ch te .
T o fje ld ia  ca lycu la ta . W ahlb. K elch b lü th ig e  G rasu ch te .

XV. Junaceen. B artl.
i. Juncus. l . Binse.

(D io sk o r . a)̂ uâ a)£V0i;. — P lin iu s .)  J u n c u s  wurde von den früheren Autoren fast immer 
mit S c irp u s  vermengt oder verwechselt; allein das Ausscheiden würde hier allzu weitläufig 
werden ohne zum Ziele zu führen, wesshalb wir uns treu an die Quellen halten, und so finden 
w ir in N ie r u p . Sym b . sub J u n c u s : bies, C .V ind . 10 s .S c ir p u s :  b in iz , C .V ind. 2400 s. Scirpus-, 
b inez , Summ. H e in r . C. 7 b in izehe , M. b in izahe , (im celt. binz =  ein kleiner Bach), bei G rim m  
(III, 370) ebenfalls sub J u n c u s :  ahd.p i n u z ,  mhd. b inez , nhd. b inszo , irhs. (T h rlk . J. U.) beug, 
bu igoun , gael. buignach  (wieder verwandt mit Bach), welhs. brw yn o n , cornish. b ru n n e n , bei 
C u b a  (162) beszc, bei O r to lf  (55, b) p im sse n , „aber im anberen tcutsd) egn ödjmett" Fi sch a r t  
(On. 242) b in z , biese, holl, bies, beesen, ferner B im se n , B in se n , B im a ise n , B im e ze n , B im aessen , 
B im p s e n , bei H öf. (II, 336) P ienisse  und P inew issen .

Nebennamen.
Agls. r7sc und rzes, engl, r u s h , bei m. A. A r u sc h , H u sc h , B u s h , B u ssch en , l l i s c h ,  A u ru sch  und 

H a u ru sch . Bei Fi sch art (a. a. 0.) H i t , bei Oed. (71) und Iicuss H u tsch en  und H u tsc h h en , ferner bei 
Fi sc h a r t F allcenlcraut, H a p ie rh ra u t und S a n p  ten , bei Tab er n. (567) Sym jpren und Schm elen . hei Oed. und 
R euss Sem de und S en den , isl. se v n , norw. sa ev , dän. siv .

Art ennamen.
Ju n cu s acu tu s. L. 
J u n cu s  a lp in u s . Vill. 
J u n cu s a rc ticu s . W. 
Ju n cu s a tra tu s . Krok. 
Ju n cu s b a lticu s . W. 
J u n cu s bu fon iu s. L.

B ogen bin se . 
B ra u n sch w a rze  B in se . 
N o rd isch e  B in se . 
S ch icarze  B in se . 
B a ltis c h e  B in se . 
K rö ten b in se ,

(K rö te n g ra s , P o g g en g ra s , P a p p e n g ra s , holl, p a d d e g ra s , schwed. k r y p tä g , engl, th e to a d  ru sh ).
J u n cu s c a p ita tu s . W ag. K o p fb in se .
J u n cu s ca sta n eu s. Sm. B ra u n e  B in se .
Ju n cu s co m p ressu s . Jacq . Tiusam m engedrüclcte B in se .
J u n cu s co n g lo m era tu s . L. K n ä u e lb tn se .
Ju n cu s d iffu su s. Hoppe. Z e rs tre u te  B in se .
Ju n cu s effusus. L. F la tte rb in se ,

F lacTcerbinse, F la tte r se n d e , K o r b b in s e , F isch erb in se , H eu sen b m se , weil Reusen und Fischkörbe daraus 
gebunden werden; bei S ch rank  (II, 206) B u sch b in se , beiNemn., Sckr. u. A. H ie d g r a s , B u sch lcrö ten gvas, 
S u m p f  k r  ö te n g ra s , S ach b in sen , B ü sch e lb in sen , g e s tr e if te  B in se n , holl, u itg eb re id e  b iezen , dän. su m p siv , schwed. 
w eketag , engl, the s o f t  rush .
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Jun cus f i l i fo r m is . L. F aden bin se ,

d ü n n h a lsige  B in se , engl, the le a s t  so ft-ru sh , schwcd. trä d tä g .
Juncus G era rd i. Lois.
Ju n cu s g la u cu s . E h r h. 
Ju n cu s H o s tii . Tausch, 
J u n cu s J a cq u in i. L.
J u n cu s la m p ro c a rp u s . Ehrh. 
Ju n cu s m a ritim u s. Lam. 
Ju n cu s o b tu siß oru s. E hrh. 
Ju n cu s p a n ic u la tu s . Hoppe. 
Ju n cu s sp h a e ro c a rp u s . Ne es. 
Ju n cu s sq u a m o su s . L.

B o th n isc h e  B in se .
G ra u b in se .
A lp en b in se .
Ö ste rre ich isch e  B in se .
G la n z fn ic h tig e  B in se .
M eerb in se  (S tra n d b in se , M e e rs tra n d b in se ) . 
S tu m p fb lü th ig e  B in se .
B ü sch e lb in se .
B u n d frü c h tig e  B in se .
S p a r r ig e  B in se ,

(rauhe B in s e ,  B o r s te n b in s e , holl, p a p p ig e  b ie ze n , schwed. b o rs ttä g , dän. b o ogra es, b ö rs tf r y t le ,  h v ir l , h v ir le -  
k a m p , engl, the g o ose-ru sh , the g o o se -co rn ).

Ju n cu s s ty g iu s . L.
Ju n cu s su p in u s . Much. 
Ju n cu s s y lv a tic u s . R e ichard. 
J u n cu s T en ag eia . E hrh . 
Ju n cu s ten u is . W.
Ju n cu s tr ia n d r u s . Gouan. 
Ju n cu s tr ifid u s  L.

H o ch a lp en b in se  (vgl. K itt. 126). 
S ch lam m bin se.
W ald b in se  (S p itzb lü th ig e  B in se ) .  
J ä h r ig e  B in se  (vgl. K itt. 124). 
Z a r te  B in se .
D re im ä n n ig e  B in se .
D r e is p a l t ig e  B in se ,

(Schmell. II, 49 G äm sb ü rs t , G ä m sb ü rs tlin g , schwed. k ly n ta g ) .
Ju n cu s tr ig lu m is . L. D re ib a lg ig e  B in se  (schwed. la p s k - tä g ).

iE Luzula. D. c. Hainsimse. (Koch.)
(K itt. 126 Aftersimse.) Der Name Luzula kommt bei älteren Autoren nicht vor.

Artennamen.
Luzula, a lb id a . D. C.
L u zu la  c a m p e s tr is . D. C.
(Sonst auch H u n g erb ro d , weil die Früchte i 

M arbel, F e ld b in se .)
L u zu la  f la v e sc e n s . G au d.

H a sen b ro d , holl, h a a zen b ro o d , dän. h ilreh e in e . 
L u zu la  F o rs te r i . D. C.
I ju zu la  g la b ra ta . Ho p pe. 
jLuzula lu tea . I). C.
L u zu la  m a x im a . D. C.
L u z u la  m ultiflora,. L c j e u n e.
L u zu la  n ivea . D. C.
L u zu la  p i lo s a . W.
L u zu la  sp a d ic e a . D. C.
I ju zu la  sp ic a ta . D. C.

W eisslich e  H a in s im se .
F eld - H ain sim se.

der Noth zu Mehl vermahlen werden, bei Moll. II, 354
H a sen -H a in  sim  se,

A llg ä u e r  H a in sim se .
K a h le  H a in sim se .
G elbe H a in sim se .
G rö ss te  H a in sim se .
V ielb lü th ige H a in sim se .
S ch n eew eisse  H a in sim se .
H a a r ig e  H a in s im se  (dän. k a a r fr y t le ) .
S ch eid ig e  H a in sim se .
A h rig e  H a in sim se .

XVI. Cyperaceen. Juss.
(Die Cyperaceen und Gramineen, erst in neuester Zeit gehörig beachtet und genauer 

bestimmt, sind, mit wenigen Ausnahmen, fast durchgängig arm an älteren deutschen Benen­
nungen.)
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i. Cyperus. l . Cypergras.
(T heophr. D io sk o r. P lin iu s .)  Holl, cypergras, dän. cipergraes, schwed. cypergras, 

engl, the cyperus. Bei D an tz  (1‘. 3 b) und M a tth io l i  (24) wilder galgan.
Artennamen.

C yperu s badiu s. Desf. B ra u n es  C yperg ra s .
C yp eru s escu len tu s. L. E ssb a re s  C y p e rg ra s ,

(E rd m a n d e lg ra s , M a n d e lg ra s , M a n d e lm ilch g ras , weil aus den Knollen, wie aus den Mandeln, eine Art Milch 
gezogen werden kann, welche für Brustleiden wohlthätig sein soll).

C y p e ru sß a v e sc e n s . L.
C yperu s fu sc u s . L.
C yperu s g lo m era tu s. L.
C y peru s longus. L.

(engl, the s iceet c y p e r u s , the en glish  g a la n g a i) .
C yperu s M on ti. L. (Sohn.)

(bei L aureiro  chin. C a y-la c -tlo n ).

G elb lich es C yperg ra s . 
D u n k le s  C y p e rg ra s .
G ek n ä u eltes  C yperg ra s . 
L a n g es  C yp erg ra s ,

C hinesisch es Gyp er g r a s ,

ii. Schoenus. l . Knopfgras. (Oed. s i ,K o c h ,K i t t .  u. a .)
(T heophr. D ioskor.) F is c h a r t  (Onom. 149) sub Schoenusfoenum Camelorum: kamel­

heu, T abern . (562) Gameelenhew, Cameelstroh, candisch hew, sonst auch Strickgras, ô otvoc; =  
Seil, weil Stricke daraus geflochten wurden, (S ch ran k  II, 167) Bauchgras, holl, biesgras, 
dän. avnknippe, schwed. ag, agh, myrak, engl, the bog rush.

Artennamen.
Schoen us fe r r u g in e u s . L. R o s tfa rb ig e s  K n o p fg r a s  (Kitt. 18),

schwed. a x a g .
Schoen us m u cron a tu s. L. S p itz ig e s  K n o p fg ra s .
Schoenus n ig r ic a n s . L. S c h w ä rz lich es  K n o p fg ra s .

ui. Cladium Mariscus. Pat. io. Sumpfgras. (Koch.)
Bei K itt. 19 deutsches Kopf gras, dän. hvaskjaene, tagskjaene, myrskjaene, skjaenkonge, 

schwed. takäg.
iv. Rhynchospora. Vahi. Schnabelried. (K itt. 19 .)

Bei K och Schnabelsame..

R h y n c h o sp o ra  a lba . Vahl. 
R h y n c h o sp o ra  f u s c a . R. et S.

Artennamen.
W eisses S ch n abelried . 
B ra u n es  S ch n abelried .

v. Heleocharis. k. Br.

H eleo ch a ris  a c icu la r is . R. Br. 
H eleoch a ris  a tro p u rp u re a . Koch.

Teichbinse. (K och, K itt. 20.)
Artennamen.

N a d e lfö rm ig e  T eichbinse.
S c h w ä rzro th e  T eich b in se .
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H eleo ch a ris  c a rn io lic a . Koch. 
H eleo ch a r is  m u ltica u lis . Sm. 
H e le o ch a r is  o va ta . R. Br. 
H eleoch a ris  'p a lu str is . R. B r. 
H eleo ch a r is  u n ig lu m is. Link.

K r a in e r -  T eichbinse. 
V ielhalm ige Teichbinse. 
E ifö rm ig e  T eichbinse. 
G e s tre if te  T eichbinse. 
E in b a lg ig e  T eichbinse.

vi. Scirpus. L. Semde.

(PIin i us. 0  vid. scirpea = Binsenkörbeben.)
Bei älteren deutschen Autoren häufig mit Juncus verwechselt (v. Juncus), mhd. (Ziem. 

374) sebede und semde, bei B o ck  sympsen, schles. sempsen, bei S c h o tte l (1257) Semden, 
bei R euss Sempsen und Senden, schwed. saef, sav, dän. siv, norw. saev (bei Grimm. III, 
370 steht sub Scirpus ahd. sciluf mhd. schilf).

Artennamen.
S c irp u s  a lp in u s . Schleich. A lp en sem d e.
S c irp u s  ca esp ito su s . L. T o rfsem d e ,

M o o rsem d e, T o r fb in s e , M oo r h ir s e g r a s , H a se n b in se , W a sse rb in sg ra s , d ickes B in s g r a s , W eiherb in s e , holl. 
veen ige b ies, dän. m y re s iv , m o sesiv , toe siv , koem ou le , norw. b iörn eskaeg , f in d sk a eg , tu ssa ev , m y rsa ev , m y rb u s t,  
b iö rn la e g , b iö n n eb a a k , schwed. m y rsa v , skan. m o ssa tu jf , engl, the d e e r s  ha ir.

S c irp u s  co m p ressu s . Pcrs. G ed rü ck te  Sem de.
S c irp u s  E u v a l i i . Hoppe. S tu m p f  k a n tig e  Sem de.
S c irp u s  f lu i ta n s . L. F lu th en de Sem de.
S c irp u s  I lo lo sch o en u s. L. K u g e lse m d e ,

von den kugeligen Ähren, bei Sch kr. 1, 27 rundU hriges B in s e n g r a s , bei K itt. 23 k n ö p f  g ra s a r tig e  B in se .
S c irp u s  la c u s tr is . L. T eich sem de ,

S eeb in se , T e ich b in se , P fe rd b in se , weil mit der jungen Pflanze die Pferde gefüttert werden, S eesem de, S ee­
sem sen, g r o s s e r  S c h ilf , holl, m a tten b ies (weil Matten daraus geflochten werden). In der Schweiz (Durh. 76) 
Schw um eln , B u m elen  und E n teru th e , dän. p a e k , schwed. s jü la f  engl, the to l l  c lu b b -ru sh , the b u ll-ru sh .

S c irp u s  l i t to r a l is . Schrad.
S c irp u s  m a ritim u s  L.

dän. h a vs iv , norw. h a vsa er , schwed. h a fsä f. 
S c irp u s  M ich elia n u s. L.
S c irp u s  m u cron a tu s. L.
S c irp u s  p a r v u lu s . R. ct S.
S c irp u s  p a u c iflo ru s . L i g h t f.

(in der Schweiz Durh. 76 besä, behsta). 
S c irp u s  r a d ic a n s . Sclik.
S c irp u s  l lo th ii . Hoppe.
S c irp u s  ru fu s . Schrad.
S c irp u s  se taceu s. L.

(K i 11. 23 B o r s te n b in s e , Sch k r.
S c irp u s  su p in u s. L.
S c irp u s  sy lv a tic u s . L.

S tra n d sem de.
M eersem de,

G ek n ä u elte  Sem de. 
S p itz ig e  Sem de.
Zio erg  semde. 
A rm b lü th ig e  Sem de,

W urzeln de Sem de.
Som m ersem de.
B ra u n e  Sem de.
B o rs tig e  Sem de,

I, 27 k le in e  S p itzsem d eii).
N ie d r ig e  Sem de.
W aldsem de,

W a ld se m se , W a ld sc h ilf , W a ld lö ch el, holl, boschm in nen de bies, engl, the ivood  c lo b ru sh , — L ö ch e lb in sen , 
g esch o ss te r  L ö c h e l , H irse g ra s , H irsch g ra s , M il i tz  (vgl. M iliu m ), holl, g  eer sa ch t ig  c y p e r  g r a s , e. ngl. the m ille t  
cy p e rg ra s , schwed. m y rs ta e r , sk o g sa ev , sk o g sä f, am Lechrain (Leopr echti ng 190) u n seres  H e rrn  K o rn .

S c irp u s  T a bern aem on tan i. Gmel. B la u g rü n e  Sem de,
(von der Farbe der Halme).

S c irp u s  tr iq u e ter . L. D re ik a n tig e  Semde.
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vii. Fimbristylis. Vahi. Fransenbinse. (K 0 ch , K itt.)
Artennamen.

F im b r is ty lis  ann ua. R. et S. J ä h r ig e  F ra n sen b in se .
F im b r is ty lis  d ichotom a. Vahl. G a belig e  F ra n sen b in se ,

bei K itt. 20 g a b e lä s tig e  F ran sen b in se .

viii. Eriophorum. l . Wollgras.
(P linius.) Diese Pflanze, welche durch ihre Samenwolle auffällt, trägt eine bedeutende 

Zahl von Benennungen, welche fast alle dieser Wolle ihre Entstehung verdanken. Merkwür­
dig aber ist es, dass das Eriophorum trotz dieser auffallenden Wolle bei den ältesten deutschen 
Autoren nicht vorkommt , so dass es fast scheint als habe die Pflanze erst in neuerer Zeit ihre 
jetzige grössere Verbreitung gefunden und sei dazumal noch seltener vorhanden gewesen.

Bei Oed. (68) Wiesenwolle, Flachsgras, Binsenheide, Federbinsen, Moorseide, Binsenwatte, 
Wiesewall, Quispelbiese, bei ß e u s s  Judenfeder, alte Mägde, bei Nemn, (I, 1522) Bettgras, 
wilde Baumwolle, Baumwollengras, Greisbart, bei Sch kr. (I, 28) Kattunbinsen, wolltragend 
Binsengras, Z in k e  (895) Wiesenwellen, Auspelbinsen, Mattenflachs, sonst auch Binsenpfeife, 
in Niederösterreich Gemsbärt, dann bei Schkr. (a. a. 0.) Dünngras, Flaumgras, bei A. Dunen­
gras, Dungras (v. Dunen, die feinen Federn), holl, wolgras, veldvlas, zydebiezen, katoenbiezen, 
katoenbloem, vlokbiezen, kwisgpelbiezen (kwisptel = Quasten), matterlas, scliwcd. ängull, ängdun. 
änguil, dalek. haredun, smal. modun, dän. engeduun, flsa, eng ul d, ageruld, norw. mymdd. myr- 

myrfuk, myrlop, mysdaun, engl, the cotton grass.
Artennamen.

E rio p h o ru m  a lp in u m . L. A lp en io o llg ra s .
E r io p h o ru m  a n g u stifo liu m . Roth. ¡S ch m alb lä ttriges W o llg ra s .
E riopho?'um  gra.cile. Koch. ¡Schlankes W ollg ra s.
E r io p h o ru m  la tifo liu m . IJoppc. B r e itb lä ttr ig e s  W ollg ras,

in der Schweiz (Durh. 32) G e isb ä r tli ,  B ä u sse li , B iisse li.
E r io p h o ru m  vag in a tu m . L. S ch eid tg es  W o llg ra s ,

sch e id ig es D u n g ra s , f r ü h z e it ig e s  D u n g r a s , ¡S u m pfdu n gras, holl, sch eedig  lo o lg ra s , h a a ze p o o tb ie s , engl, the 
h a r e 's - ta i l  rush , norw. h a ru ld , scliwcd. h a ru ll, hadd , dän. ha7'uld, h a rra u ld .

ix. Elyma spicata. S ehr ad. Biedhalm.
(Nacktried.)

x. Eobresia caricina. w. Randhalm,

xi. Carex. l. Riet.
Adm ont. Gloss. s. carectum: rieth, C. F lo r , ried, C. Z ü rich , s. carix: rieth, P rag . 

G loss. riet, C. V ind. 2400 riet, G loss. zu Mac er: riet, riethe, rietgrass, Oed. 65, Z inke 
II, 634 u. v. A. Biedgras, holl, rietgras, von dem celt. riet =  Feld.

X. Jahrlifit
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N ebennamen.
Im C. F lo r ent. sa er, P rag . G loss. sa h era h  (S eg ge f ) , scliwed. s ta r r , dän. s ta e rg ra es . In der Schweiz 

(Durh. 19) M e s se r l ig r a s , S p e l tg r a s ,  S c h m ittg ra s , sch w a rze  S treu , L isch e  (Rochh. alem  K indl. 173) 
S p itzg ra s .

Artennamen.
C arex  acu ta . L. S p itz ig e s  l i i e t ,

sch arfes l i ie tg r a s , holl, s p its e  c yp erb ies , dän. s p id s a g tig s ta e r g r a e s . — G elb ro th es R ie tg ra s , B o rs tg ra s , B e rs tg ra s , 
B e rs tro h r , B e rs tk ra u t, P la tz g ra s , B ru chsegge, L eu ch el, S ch e lm en g ras, Schn öte, U ferschn öte , W assersch n ö te , 
E ise n p ä te n , E is e n p a te r , E is e n p ä th e r , M ä rzseg g e , M in k sch en , S p ie s s g ra s , S a u g r a s , P la g g r a s , R ä tsc h , 
N im bsch , S ta tsc h , sch n eiden des R ie t. In der Schweiz (Durh. 19) S a u erg ra s , S c h le ik g ra s , S p a ltg r a s , S c h n itt­
g ra s , S ch n yd g ra s , schwed. b eck s ta rr , b lä s ta r r , dän. lyd g ra es .

C arex  a lba . Scop. W eisses R ie t.
C arex  am pu llacea . Good. F la sch e n -R ie t,

(Schkr. III, 429 und K itt. 57 F la sch en riedg ra s  von den kugelig aufgeblasenen Früchten).
C arex  a re n a r ia . L. S a n d rie t,

S eegras, B a n d g r a s , F lu g s a n d r ie t , holl, za n d ig e  cyp erb ies  und h e lm d ra d , dän. s a n d s k ia e r g r a e s , sen e g ra es , 
s e n e r , schwed. s a n d s ta r r ,  b a k r ö d d a , b a k k ig raes  , engl, the se a -ca rex . Sonst auch k a lm u sgerten  und kalm us- 
p ed en .

C arex  a te rr im a . Hoppe. K o h le n r ie t,
(bei K itt. 43 ra b en sch w a rze  S egge von den schwarzen Bälgen).

C arex  a tra ta . Hoppe. S c h w a rzr ie t,
holl, zw a r ta a tr ig e  cyp erb ie s , g e sch w ä rz te s  R ie tg r a s  von den schwarzvioletten Bälgen, scliwed. f a l l s t a r r .

C arex  a x i l la r is .  Good. A c h se lr ie t,
(Schkr. [III, 351] A c h se lr ie d g ra s  von den achselständigen Ährchen).

C a rex  b a ld en sis . L. T ir o le r r ie t ,
(von Monte Baldo am Gardasee).

C a rex  b ico lo r . All. Z w e ifa rb ig e s  R ie t.
C arex  b in erv is . S m. Z w e in erv ig e s  R ie t  (■
C arex  B o n n in g h a u sia n a . W e i h e. G rü n en d es R ie t,

{C ar. v iren s . Lam.).
C a rex  b r izo id e s . L. Z itte r g ra s  - R  iet,

(Schkr. [III, 346] z it te r g ra s a r tig e s  R ie d g ra s) .
C arex  can escen s. L. G ra u es  R ie t ,

engl, the g r e y  c a re x , schwed. g r d s ta r r , dän. g r a a s ta r .
C a rex  c a p ita ta . L. K o p fig es  R ie t,

(Kitt. 30 k ö p fä h r ig e  Segge).
C a rex  c a p il la r is . L. H a a r -R ie t ,

(von den dünnen fast fadenartigen Halmen, daher bei K itt. 53 h a a rs tie lig e  Segge, schwed. h ä rs ta r r .
C arex  ch on d o rrh iza . E hrh .
C arex  c la va e fo rm is . H oppe.

(von der Schlüsselform der weiblichen Ährchen?). 
C arex  cu rvu la . All.
C arex  c yp ero id e s . L.
C arex  D a v a llia n a . Sni.
C arex  d e p a u p e ra ta . Good.

(von der Heimath der Pflanze).
C arex  d ig ita ta . L.

F a d en w u rzlig es  R ie t (vgl K itt. 32). 
S ch lu ss  e ir ie t,

K ru m m b lä ttr ig e s  i < iet.
C yp er g r a s -R ie t .
S c h ie f  w u rze lig es  R ie t.
I s tr ia n e r -R ie t ,

G efingertes R ie t,
f in g erfö rm ig es  R ie tg r a s , N ä g le in g ra s , schwed. h v ip s ta r r .

C a rex  d io ica . L. Z w eih ä u sig es  R ie t,
holl, ttceehu izige cyp erb ie s , R ie d g ra s  m it g e tren n ten  G esch lech tern , schwed. so ffs ta rr , dän. f r y U e s ta r r .
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C a rex  d is ta n s . L. E n tfe rn tä h r ig e s  R ie t ,

Schkr. (III, 406) en tfe rn tes  R ie d g ra s , K itt. 50 en tfe rn tä h r ig e  S egge, von den entferntstehenden Ähren.
Z w e iä h r ig e s  R ie t.C arex  d is  tic  ha. Huds.

C a rex  d iv u lsa . Good.
C a rex  D r e je r i . Lang.
C a rex  e lon ga ta . L.
C a rex  erice toru m . Pol lieh.
C a rex  evo lu ta . H artm .
C a rex  ex ten sa . Good.
C a rex  fe r r u g in e a . S c o p.
C a rex  f i l i fo r m is . L.
C a rex  firm a . Host.
C a rex  f la v a . L.
C a rex  f o e t id a . All.
C a rex  f r  ig id a . All.
C a rex  f id ig in o s a . S c h k r.

(ru ss fa rb ig e s  R ie t  Schkr. III, 395, K itt. 43). 
C a r e x fu lv a . Good.

(Schkr. III, 405 d u n k elro th es  R ie d g ra s).
C a rex  G a u d in ia n a . G uthn.

(von den rauhen Schnäbeln der Früchte).
C a rex  g la u ca . Scop.
C a rex  g u es tp h a lic a . B ö n n g.

Z e r s c h li tz te s  R ie t .
P u n k tir tfn ic h tig e s  R ie t.
L a n g ä h r ig e s  R ie t  (skand. b een sta r).
F ra n se n -R ie t.
A u fg e r o ll te s  R ie t .
A u sg ed eh n tes  R ie t (vgl. K itt. 46).
R o stfa rb e? ies R ie t (Schkr. III, 396, K itt. 52). 
F a d en fö rm iges  R ie t.
F este s  R ie t.
G elbes R ie t.
S t in k r ie t .
K a l te s  R ie t  (Kitt. 52, k a lte  Segge).
R u ss ig e s  R ie t,

B ra u n g e lb es  R ie t,

R a u h sch n a b lig es  R ie t,

G ra u g rü n es R ie t  (vgl. K itt. 56).
W estp h a lisch es  R ie t.
O berm än n iges R ie t,C a rex  g yn o b a s is . Y i 11.

(Schkr. III, 375 g ru n d w eib lich es  R ie d g ra s , K itt. 48 g ru n d b liith ig e  Segge).
C a rex  G yn om a re . B ertol. S tro h g elb es  R ie t.
C a rex  H e le o n a ste s . Ehrh. S u m p flieb en d es  R ie t (vgl. K itt. 36, Sch kr. III, 355).
C a rex  h ir ta . L. R a u h es R ie t ,

ra u h e Segge, holl, ru ig e  cyp erb ie s , engl, the h a ir y  b ies, K itt. (55) k u rzh a a r ig e  Segge, schwed. g ru s ta r .
C arex  h isp id u la . Gaud. B o r s te n r ie t.
C a rex  h o rd e is tich o s . V i 11. G ers ten ä h rig e s  R ie t.
C a rex  H orn schuh ia?ia . Hoppe. R o th sch e id ig es  R ie t ,

(von den Blüthenseheiden, die am Grunde purpurfarb sind).
C a rex  h u m ilis . Leys. N ie d r ig e s  R ie t  (Kitt, s ic h e lb lä ttr ig e  Segge).
C a rex  in cu rva . L ighs. F in g eb o g en es  R ie t,

(Schkr. III, 332) K itt. (31) kru m m h alm ige Segge.
C a rex  irr ig u a . Sm. 
C a rex  la ev ig a ta . Sm. 
C a rex  lag  op in a . Wh 1 b g. 
C a rex  le p o r in a . L.

R a u h sp itz ig e s  R ie t (v. d. rauhen Blätterspitzen). 
G la tte s  R ie t.
D r e iä h r ig e s  R ie t.
H a sen r ie t,

(von der Ähnlichkeit der Ähre mit einem Hasenschwänzchen, holl, h a a zen sta a rtig e  cyp erb ie s , dän. h a resta er, 
schwed. h a rs ta re ) .

C a rex  lim osa . L. L eh m rie t,
(Schk. III, 409 S ch la m m ried g ra s , dän. d y s ta r , d y s ta r t) .

C a rex  lo lia cea . L. L o lc h -R ie t .
C a rex  m a x im a . Scop. G rö ss te s  R ie t.
C a rex  M ich elii. Host. S ch n a b e l-R ie t,

( sch n abeliges R ie d g ra s  von den schnabeligen Scheiden).
C a rex  m icrog lo ch in . Ehrh. K le in s p i tz ig e s  R ie t  (vgl. K itt. 41).
C a rex  m icro s ta ch ya . E hrh . K le in ä h r ig e s  R ie t.
C a rex  m ic r o s ty la . Gay. K u r z s t ie l ig e s  R ie t.

Denkschriften der mathem.-naturw. Cl. XVIII. Bd. Abhandl. v. Nichtmitgl. 1
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Garex m ontana. L.
Carex m ucronata. A ll.

(Schkr. I l l ,  360, K itt. 39 zu gesp itzte  Segge). 
Carex m uricata. L.

Berg-It¿et (skand. biergstarr). 
S te ifsp itz iges  R ie t,

Stachel- liie t,
(Schkr. III, 325 zackiges R ie d g ra s , K itt. 33 stechende Segge, zackenried , zackensegqe, W aldgras,
Buschgras, holl, gedoom te cyperbies, schwed. p ig g sta re , engl, the sm all p r ie k ly  carex).

Carex nigra. A l l  
Carex n itida . Host.
Carex nutans. H ost.
Carex obtusata. L iljeb .
Carex Oederi. Ehrh.

(von dem geraden Schnabel der Früchte).
Carex Ohm ülleriana. Lang.

(von den oberwärts ftftt zweizeiligen Ähren) 
Carex ornithopoda. W.
Carex pallescen s. L.
Carex pa lu dosa . L.
Carex pan icea . L.
Carex pan icu la ta . L.

Schwarzblilthiges Riet.
G länzendes R ie t (K itt. 47, glänzende Segge). 
N ickendes R ie t (K i 11. 55, krummhalmige Segge). 
A bgestum pftes Riet.
Geradschnabliges R iet,

Ila lbzw eizeiliges R ie t,

Vogelfuss-Riet.
Bleiches R ie t (Kitt. 49, bleiche Segge). 
M oor-R iet (Kitt. 56, Morastsegge). 
F ennich-R iet.
R ispenförm iges Riet.
Sonderliches R ie t,Carex p a ra d o x a . W.

(Schkr. III, 336 wunderliches R iedgras, K itt. 34 seltsam e Segge).
Carex pauciflora. L ight. Arm blüthiges R iet.
Carex P erson ii. S u b. A lpen -R iet.
Carex p ilo sa . Scop . H aariges Riet,

(Schk. III, 397 — K itt. 52 gew im pertb lä ttrige Segge).
Carex p i l lu l i f era. L. P illen -R ie t (Kitt. 44 Pillensegge).
Carex p o ly rrh iza . W all. Vielwurzliges R iet.
Carex p raecox . J a c q. Frühlings-R iet,

(in der Schweiz [Durh. 20] K am infegerli.)
Carex Pseudo-Cyperus. L. B astard-R ie t,

fa lsch es  Cypergras, Cypersegge, holl, bastaard  galigaan , schwcd. slockstarr, ongl. the bastard cyperus carex.
Carex p u lica ris . L. F loh-R iet,

von der Form und Farbe der Früchte, holl, vloozaadige cyperbies, ongl. the Jlea-carex, schwod. lop p starr , 
dän. loppestaer.

Carex pu n ctata . G aud. Punktirt.es R iet.
Carex rernota. L. Zurückgebogenes Riet.
Carex rig ida. C o o d. S tarres R iet,

(Schk. III, 361 steifes R iedgras, Kitt. 39, ste ife  Segge).
Carex riparia . Curt.
Carex rupßstris. A ll.
Carex Sehr eher i. Schrnk.
Carex sem pervirens. V ill.
Carex stellulata. Good.
Carex stenophylla . W hlbg.
Carex stricta . Good.
Carex strigosa. II u d s.

(Schkr. III, 398 —K itt. 54 schlankährige Segge). 
Carex supina. W a h 1 b.
Carex sy lra tica . Iluds.
Carex tenuis. Host.
Carex tertiuscula. Good.

(Schk. III, 334 rundlichtes R iedgras).

U fer-R iet.
Felsen-Riet.
D reikan tiges R iet (von den dreikantigen Halmen). 
Immergrünes Riet.
Sternförm iges Riet.
S te if  blä ttriges Riet.
Aufrechtes R iet.
Mageres R iet,

Zurückgebogenes Riet.
W ald-R iet (Kitt. 53 Eichtcalds-Segge).
Dünnes R iet..
Rundhalm iges Riet.
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Carex tomentosa. L.
Ca rex ustidata. \ \  h 1 b g. 
Carex vaginata. Tausch. 
Carex Valdii. Sch kr. 
Carex resicaria. L.

Purpurscheidiges R ie t.
Angebranntes l i ie t  (Kitt. 51, an gebran n te  Segge). 
Scheidiges l i ie t  (Kitt. 49, sch e id en b lä ttr ig e  Segge). 
E iähriges R ie t (E iru n däh riges  R ie d g ra s) . 
B lasen-R iet,

(von den blasenartig aufgctricbencn Samenkapseln, engl, the bladder-carex, schwed. b la se -s ta rr ) .
Carex vulgaris. Fries. Gewöhnliches R iet.
Carex vulpina. L. Fuchs R iet,

wegen der Ähnlichkeit der Ähre mit einem Fuchsschwanz, holl, vossen staartige  c y p e r b ie s , engl, the f o x -  
carex, schwod. rä fstarr, dün. ravestaer, d igerstaer.

XVII. Gramineen. J u s s.
[. Zea Mays. l . Mais.

(Die Wörter $std; bei T h eo p h r. und zea bei P lin. galten wahrscheinlich für Dinkel 
oder IIolcus sorghum.) Der Mais stammt übrigens wie bekannt aus Amerika, wo er schon vor 
der Ankunft der Spanier gebaut worden sein dürfte, doch soll er einigen Angaben zufolge, 
zu T heophr. E res. Zeiten von Indien aus bekannt gewesen sein; auch S c h le id e n  (Pfl. u. ihr 
Leben 3. Aufl. p. 341) meint, dass der Name türkisch Korn, dem im Griech. die Benennung 
arabisch Korn substituirt wird, auf orientalischen Ursprung deute. So viel dürfte aber gewiss 
sein, dass der Anbau des Mais in Deutschland von Amerika herüber geschah. E r heisst in 
Mcjico: maizio und daher: Mays, Mais, engl, the maize. — Sonst auch: Indischkorn, Welsch­
korn, türkischer Weizen, bei Sch m e lie r  (1,456) Türkei und Tür, in Steiermark Türken, holl. 
turksch lcoorn, schwcd. turkisk hvetc, engl, the indian-corn, in Osten-. Kukunitz oder Gugrutz.

n . Erianthus Bavennae. P a l. de n. 
ui. Andropogon. L.

WOÜZUCker. (Koch.) 
Bartgras,

holl. buanlgrns von der biirtformigcn Ähre, schwcd. slceigg graes, dän. skaegge graes.
Artennamen.

Andrnpagon dtsfarbt/s. L. Zweiähriges B artgras.
Andropagon (irg/fus. L. G rillen-B artgras,

Grillengras, weil cs die Grillen liobon sollen, bei Schkr. III, 510 grillenförrhiges Bartgras, purpurrothes 
Bartgras.

Andropogon Ischaemum. L. Fingeriges B artg ras,
von den fingcrigen Ährchen, dnher auch H ü h n erfu ss-B artgras , in der Schweiz (Durh. 8) H ü h n erfu ss , holl 
hoenderpoet. — Iici Schkr. (III, 511) deutsches B a r tg ra s , zottiges B a r tg ra s , bei K itt. (81) v ie lä h r ia e sBartgras J

A ndropogon pnbesrens. V i s i a n. H aariges B artgras,
von den haarigen Klappen der Ährchen.

iv. Heteropogon Allionii. r. ct s. 
v. Sorghum. Pers..

F uch s (holl. A. 297) sorgsaet, bei T ab

Schopfgras. (Koch.) 

Moorhirse. (Koch.)
ern . (662) sorgsame, surgsame, sorgwaizen sorge.

1*
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Artennamen.
Sorghu m  h a lepen se . Pers. A le p p o -M o o rh irse ,

sy r isch es  D a r r g r a s ,  sch m a lb lä ttr ig e  M oo rh irse . Sie soll aus Aleppo stammen und sich von da nach Italien 
und nach Deutschland verbreitet haben.

Sorghu m  sacch a ra tu m . Pers. S ü sse r  M o o rh irse ,
holl, zu ik e r ig  zo rg h za a d .

Sorgh u m  vu lgare . P ers. G ew öh n lich e M oo rh irse ,
holl, g e w o o r  zo rg h za a d , n e g e rk o rn , engl, the m itte t, the tu rk y  m itte t, the in d ia n  h o lc u s , sonst auch w elsch er  
H irse .

vi. Tragus racemosus. Desf. Stachelgras. (Koch.)

vii. Panicum. l. Fennich.
(D ioskor. eXup.0? (?) — Plin ius.) Karl der Grosse empfiehlt in seinem Gap. de villis 

den Anbau dieser Pflanze. Admt. G loss. pheniche, P rag . G lo ss . fenich, C. V ind. 2400 
fenich, C. V ind. 10 venich, Gessn. (83) feneh, Fuchs (holl. A. 94) pfenich, T abern . (660) 
fench, penig', der Name dürfte aus dem lat. panicum entstanden sein.

Nebennamen.
Gessn. h e id e l , b u tzw e isse , F uchs (a. a. 0.) h e y d e l, M atth, h e y d e lp fe n ic h p r a y , fu c h ssc h u u a n tz , 

T abern . h eydelfen ch , fu c h s  sch w an t z , bu ch w a itzen  (w ie  P o ly g . f a g o p y r .) ,  bei Oed. 76 H ir s e g ra s , bei Reuss 
S ch w aden , G ran n ich  und (wie S orgh u m ) S o rg g ra s .

Artennamen.
P a n icu m  c a p ila re . L. H a a r ig e r  F ennich .
P a n icu m  c il ia re . Retz. G ew im p erte r  F ennich  (g e fra n s te r  Fennich).
P a n icu m  C rus g a ll i . L. H ah n en fu ss-F en n ich ,

H a h n en fa ss, H ah n en bein , holl, h aa n ep oo t, engl, the coclc s -fo o t p a n ic g r a s .
Nebennamen: (beiNemn. u. A.) g  e th e ilt äh r ig  er F e n n ich , G ra n n en h irse , G r a n n ic h , sch lesich e S ch w a ­

d en , lo ild er  F enn ich , in der Schweiz (Durh. 57) G re izen , G re ife r ich , g r o s s e r  l le is e r ic h .
P an icu m  g la b ru m . Gaud. F a h le r  F ennich .
P an icu m  m iliaceu m . L. H irse fen n ich  (H ir s e ) .

(Diosk. xovypog. — P linius.) Von Karl dem Grossen in seinem C ap. de v i l l i s  zum Anbau anempfoh- 
len. Admt. G loss. h ir se , N yerup. Symb. h e rsc , C. Vind. 804 h irse , C. Vind. 2524 s. m iliu m  s o l i s : 
su n n en h irse . Das Wort H irse  soll von spar) stammen, da die Früchte der Pflanze mit Thautropfen verglichen 
werden. Auch der Hirsch soll (v. Nork. Etym . Mythol. Wort. B. 119) seinen Namen daher haben, weil er 
ein thauliebendes Thier ist (?). — Holl, g ers , g ie r s t ,  g eers t, dän. h irse , schwed. h ir s , sonst auch H eers, H erse  
( I le r se , I le r s i l ia ,  die Mondgöttin) und H ese.

Nebennamen.
S ch w aden  (Schwaden heissen eigentlich die langen Reihen niedergemähten Kornes oder Grases), in der 

Schweiz (Durh. 57) M eih. Wer in der Fastnacht Hirse isst, dem quillt das Geld (Grimm. Abergl. 225). Die 
Frucht und die daraus bereite Speise heisst bei den Bauern: Brein, Brei oder Grütze.

P an icu m  sa n g u in a le . L. l lo th e r  F en n ich ,
B lu th irse , l io th h ir s e , B lu tfe n n ich , G ra sb lu t, holl, b lo ed g ra s, b lo d k leu r ig  p a n ik .
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Nebennamen: H im m elth au  (Schm ell. II, 197), w i ld  M a n n a g r a s , F e ig e n g ra s , F in g e r lä n d e r , K r ö te n  

f a s s ,  W a sserk rö ten g ra s .
P an icu m  u n d u la tifo liu m . L. W e llig b lä ttr ig e r  F ennig.

viii. Setaria. Pal. de B eau v. Borstengras. (Koch.)
(Bei K itt . 70 Borstenhirse.)

Artennamen.
S e ta r ia  g la u ca . Beauv. 
S e ta r ia  i tá l ic a . Beauv. 
S e ta r ia  v e r t ic il la ta . Beauv. 
S e ta r ia  v ir id is . Beauv.

G elb h a a rig es  B o rs te n g ra s  (vgl. K itt. 71). 
I ta lisc h e s  B o rs te n g ra s .
Q u ir lb liith ig es  B o rs te n g ra s .
G rü n es B o rs te n g ra s .

ix . Phalaris. l . Glanzgras.
(Diosk. cpaXapi? — Plin.) Bei Oed. (76) Glantz, bei v. A. Glanzgras, von den glän­

zenden Bälglein. Dän. glandsfroe, schwed.flen, flaen.
Artennamen

P h a la r is  a ru n d in a cea . L. S c h ilf -G la n zg ra s ,
B o h r  g la n zg ra s , l lo h rg la n z , S c h ilfg ra s , l lo h r fe d e r , norw. rörfla ek , rö rg ra es , schwed. rö r fa e n .

P h a la r is  a q u a tica . L. W a sse r -G la n zg ra s .
P h a la r is  ca n a r ien s is . L. G an arisch es G la n zg ra s ,

weil es auf den canarischcn Inseln heimisch ist; holl, k a n a ry za a t, schwed. k a n a r ifrö , dän. k a n a r ie g ra e s , engl. 
the ca n a ry -g ra ss .

P h a la r is  m in or. Betz. K le in s te s  G la n zg ra s .
P h a la r is  p a r a d o x a . L. S o n d erlich es  G la n zg ra s .

x. Hierochloa. Gmei.

H iero ch lo a  a u s tra lis . B. et S.
H iero ch lo a  a d o ra ta . W ahlb. 

M arien gra s , u n ser  lieben  F rau en  G ra s, wegen

Darrgras. (Koch u. K itt.)
Artennamen.

Ö stlich es D a r rg r a s .
W oh lriech en d es D a r rg r a s ,  

des Wohlgeruchcs der h. Maria gewidmet.

xi. Anthoxanthum odoratum. l . Riechgras,
von dem angenehmen, würzigen Geruch, den es selbst dem Heu mittheilt, bei Oed. (61) 
Buchgras, holl, reukgras, welrickcnd gras.

Nebennamen.
Bei Nemn, (I, 339), Sch kr. u. A. gelbb lu m iges W iesen g ra s , G o ld g ra s , schwed. g u u la p , norw. g u u l-a x ,  

F rü h lin g sg ra s , norw. v a a rb ro d d , schwed. vd rb rä d , engl, the verna,l g r a s s , the sw ee t-scen ted  s p r in g g r a s s , weil 
es im April und Mai blüht. — L a ven d e lg ra s , w ild e r  L a v e n d e l, schwed. la v e n d e lg ra s , ebenfalls vom Geruch, 
eben so wie: llu ch e ioerle  u. T u n k ayra s , endlich auch M e lilo te n g ra s , M elo tten g ra s, weil man die Wurzclblätter 
gleich der Tunkabohne und den Steinkleeblüthen zum Schnupftabak legt, damit dieser den Geruch annehme.
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x i i .  Imperata cylindriaca. Pal. de b . Silbergras,
von den silberweiss-seidigen Ähren.

x i i i .  Alopecurus. l . Fuchsschwanz.
(T heophr. D iosk. ocXoTcexoupos — P lin iu s  „herba ex spicatis, non dissimilis vulpinis 

caudis.)
Gessn. (5) Fuchsschwanz, T abern . (520) Fuchsschwanzgras, holl, vossestaert, S k inn . 

the fox-tail-grass, dän. raeverumpe, schwed. räfsvants.
Nebennamen.

F lo tg ra s , F lu th g ra s , S p ie s sg ra s , F lo ck g ra s , schwed.
Artennamen.

A lo p ecu ru s  a g re s tis . L. A c k er-F u ch ssch w a n z.
A lo p ecu ru s  f u lv u s . Sm. I lo th g e lb er  F u ch ssch w a n z,

(von den rothgelben Staubkölbchen).
A lo p e c u ru s  g e n ic u la tu s . L. K n o te n -F u ch ssch w a n z ,

bei Nemn. (I, 199) F u ch ssch w an z m it G e len k en , g ek n ie te r  F u ch ssch w a n z , k r iech en d er  F u ch ssch w a n z, W as­
serfu ch ssch w a n z, kriech en des S p ie s sg ra s , holl, g e k n ik t v o s se s ta e r t , w it  v lo tg r a s , schwed. k a rrk a ß e r , dän. 
su p p eg raes.

A lo p e c u ru s  n ig r ic a n s . H orn  cm. S c h w a rze r  F u ch ssch w a n z,
(von der zur Zeit der Reife schwarz werdenden Ährchen).

A lo p ecu ru s  p r a te n s is . L. W iesen fu ch ssch w a n z,
holl, ve ld ig  vo ssen s ta e r t, engl, the m eadow  f o x e - ta i l -g r a s s ,  dän. h o lk eg raes.

A lo p ecu ru s  u tr ic u la tu s . Pers. S ch la u ch ig er  F u ch ssch ivan z,
(von der bauchig aufgeblasenen oberen Blattschcide).

xiY. Crypsis. Ait.

C ry p s is  a cu lea ta . Ait.
C ryp s is  a lo p ecu ro id es . S eh r ad. 
C ry p s is  S ch oen oides. La in.

Domengras. (K 0 c h. k  i 11.)
Artennamen.

S tech en des D o rn e n g ra s  (Kitt. 77).
Fuchs sc h w ä n z-D  o rn en gras.
K n o p fig e s  D o rn en g ra s .

x v . Phleum. l . Liesch.
Bei T heopbr. ein Sumpfrohr, vgl. S p re n g e l, T heophr. V, II, p. 175. Oed. 76. 

Z inke 1802 u. A. Lieschgras.
Nebennamen: Oed. Fonich, Thimotheusgras, Dodon. 893 a) beemdtgras, holl. d,oddegras. 

dan. dverggi'aes.
Artennamen.

P h leu m  a lp in u m . L. A lp e n -L ie sc h .
P h leu m  aren a riu m . L. S a n d -L iesch ,

holl, sa n d ig  d o d d eg ra s , schwed. sa n d kam pe, ■■— S a n dsen n ich , S a n d fen n ich , S a n d k ö lb ch e n -lia iip e n yra s .
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H au kes L ie sch . 
G ew im m ertes L iesch ,

P h leu m  asperu m . Vill.
P h leu m  B o eh m eri. Wi b e 1.

(von den Wimpern auf den Blattrücken).
P h leu m  ech in atu m . Ho st. L gel-L iesch .
P h leu m  M ich elii. All. R a sen b ilden des L ie sch .
P h leu m  p ra te n se . L. W iesen -L iesch ,

holl, w eid ig  d o d d eg ra s , — L an gsch rvän ziges L ie sc h g ra s , H ir te n g ra s , skand. a a kerk iem pe , dän. en gekiem pe ,
don h am m ergraes.

xvi. Chamagrostis minima.. Bork.
Dän. dverggraes.

Zwerggras. (Koch, K itt.)

xvn. Cynodon Dactylon. Pers. Hundszahn. (Koch.)
(K itt. 61, Ilundszahngras, — gefingertes Hundszahngras.

xviii. Spartina stricta. Both. Besengras. (K och.)

xix . Leersia oryzoides. S oland.

xx. Coleantlms subtilis. S eid l.
(Bei K och  Scheidenblüthgras.)

Reisgras.

Scheidengras. (Kitt. 68.)

XXI. Polypogon. Desf. Bürstengras. (Koch K itt.)
Artennamen.

P o ly p o g o n  l i t to r a l is . Sm. 
P o ly p o g o n  m o n sp e llie n s is . Desf.

xxii. Agrostis. L.

M eer s tr a n d s -B ü rs te n g ra s  (Kitt. 75).
M o n tp e llie r 'sch es  B ü rs te n g ra s .

Straussgras,
weil man die Ähren mit dem Schwanz eines Strausses verglich, holl, struisgras.

Nebennamen.
F isch art: g rasq u ecke , g r a s w e l in , ledgras, Jcnopgras. — Dodon. (887) led tg ra s , le d th r u y d t, engl, the 

bent, the b en tgra ss.
Artennam en.

A g r o s tis  a lp in a . Scop. A lp e n -S tra u ssg ra s .
A g r o s tis  can in a . L. H u n d e -S tra u ssg ra s .
A g r o s t is  r u p e s tr is . A ll. F e lsen -S tra u ssg ra s .
A g r o s tis  s to lo n ife ra . L. A u slä u fer tre ib en d es  S tra u ssg ra s ,

bei K itt. (67) a u sla u fen d er  W in dh alm , k r iec h en d es , liegen des S tra u ssg ra s , holl, k r u ip en d  s tr u is g r a s , dän. 
k ry p h v e n , engl, the c reep in g  ben tg ra s, the f io r in g r a s s .

A g r o s tis  vu lg a r is . W ith. G ew öh n lich es S tra u ssg ra s ,
(dän. fü n h v ä n , fü n h v in e ).
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XXIII. A p e ra . Ad ans. W in d h a lm ,
holl, windhalm, bei K och  Windfahne, weil Halme und Ähren schon durch den sanftesten 
Wind in eine spielende Bewegung gesetzt werden, dän. hven, hveen, hvinegraes.

Artenn am en.
A p e r a  in te r ru p ta . Beauv. W e itr isp ig e r  W in dh alm .
A p e r a  S p ica ven ti. Beauv. E ig en tlich er  W in d h a lm ,

sch m a lr isp ig er  W in dh a lm , A c k e r  w in dh a lm , holl, a k kerw in dh a lm , schwed. a k erh ven .

Nebennamen.
BeiNcmn. (I, 125) u. A. M a el, F e ld g r a s , S a a tg ra s , B lü th e n r is p e , in Tirol (Rschfls.) S chm ellch en , 

in der Schweiz (Durli. 6) S c h lirp g ra s , skand. a a kerk io sa .

x x iy . L a g u ru s  o v a tu s . l . S a m m tg ra s  (Keuss, K och u. a .),
von den weichen Ähren, desshalb auch: Ilasenschwanz, holl, haazestaert und fluweelgras.

x x v .  C a lam a g ro s tis . R oth. Biethalm.
(D ioskor.) D antz (fol. 117 h) riethrhürgrass, K itt. (63) jReithgras, bei K och Bieth- 

gras, bei Schkr. (I, 36) rohriges oder ästiges Straussgras, holl, takkig struisgras.
Artennamen.

Calam a.gro s tis  E p ig e io s . Roth. 
C a la m a g rostis  I la l le r ia n a . D. C. 
C a la m a grostis  lan ceo la ta . Roth. 
C a la m a g ro stis  l itto re a . D. C. 
C a la m a g ro stis  m on tan a . Host. 
C a la m a grostis  s tr ic ta . Spr. 
C ala m a g ro stis  s y  Ir a tica . I). ( \  
C a la m a grostis  ten ella . Host.

XXVI. P sam m a . Pal. de b .

]*samma a ren a r ia . R. et S. 
V sam m a h a ltica . R. et S.

E rd r ie th a lm  (Kitt. 61 L a n d re ith g ra s ) .  
S ch la n k er  R ie th a lm .
L a n z e ttig e r  R ie th a lm .
U fer-R ie t ha Im.

B e rg  - R ieth a lm .
S te ifr isp ig e r  R ie th a lm .
W a Id- R ie t ha Im.
Z a r te r  R iethah n.

S a n d rie d . (Koch.)
Artennamen.

R u n d risjy ig es  S a n d ried . 
S p itz r is p ig e s  S a n d ried .

x x v i i .  G a s tr id iu m  le n d ig e ru m . Gaud. N isse n g ra s . (Koch.)

XXVIII. M iliu m  effusum . l . H irs e g ra s . (Koch, K itt. u. a .)
Schkr. (I, 34) Waldhirsegras, holl, hirsgras, dän. hirsegraes, engl, the millet-grass.

Nebennamen.
Schkr. F la d d ergra s , holl, g eers tg ra s , za a d g ra s , dän. v ild h irse , norw. lu g th ir s , schwed. am u r, haslehrodd .
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xxix. Pipatherum. Beauv. Grannenhirse. (Koch.)
Artennamen

P ip a th e ru m  m u ltifioru m . Beauv. V ielb lü th ige  G ra n n en h irse .
P ip a th e ru m  p a r a d o x a .  Beauv. S o n d er lich e  G ra n n en h irse .

x x x . Stipa. L. Pfriemengras,
von den pfriemenförmigen Spitzen der Blüthenscheiden, desshalb auch: Nadelhafer, 
Nadelwalch, Nadelwacht, — R eu ss  Spartegras, Sch kr. (II, 1371) Hafertwalch, holl, kwis- 
p  eigras.

Artennamen.
S t ip a  A r is te l la . L. G era d e g ra n n ig es  P fr ie m en g ra s .
S t ip a  c a p il la ta . L. G ek n ie tg ra n n ig es  P fr ie m e n g ra s ,

H a a r -P fr ie m e n g ra s , holl, g e h a ir d  k w is p e lg r a s , Schk. (I, 49) z a r te s  P fr ie m e n g ra s , K itt. (70) h a a rgran n iges  
P fr ie m en g ra s .

S t ip a  p e n n a ta . L. F ed erg ra n n ig es  P fr ie m en g ra s ,
F e d e rp fr iem e n g ra s , g e fied erte s  P f r ie m e n g r a s , bei Reuss R e ih e r g ra s , von den mit Reiherfedern verglichenen 
wolligen Ährchen, desshalb auch S tr a u s s g r a s  (wie A g r o s t i s ) ,  S a n d fed er , S te in fe d e r , holl, g eved er t k w is p e l­
g r a s , engl, the s o f t  f e a th e r -g r a s s .

x x x i. Lasiagrostis Calamagrostis. Link. Rauhgras. (Koch.)
(Silberfarbenes Rauhgras.)

x x x n . Phragmites communis. F ries. Rohr.
(Stand früher unter Arundo phragmites.) Emm. G loss. ror, M. rör, N yerup . Sym b. 

rore, C. F lo r , ror, Summ. H ein r. III  ror, M. röra, goth. raus, ahd. rör, hriot, altn. reyr, 
agls. hreöd (vgl. G rim m  III, 370), engl, thc reed, dan. rör, isl. reir, schwed. rör von dem hoh­
len Schaft (Röhre).

Nebennamen: Schilf, pleonast. Rohrschilf, dann (wie Calamagrostis) Riet, Reit, irish. 
(Thrlk. A. R.) birrah, schwed. hvass. — Ferner von dem Gebrauch desselben zu Dächern: 
Dachschilf, Deckschilf, Deckried, Deckrohr, holl, dekriet', des weiteren vom Standort: Weiher­
ried, Wasserrohr, Teichrohr, ferner Büschelrohr, Pfeifenrohr, Zaunrohr (von d. Verzäunungen 
zu denen es gebraucht wird). In der Schweiz (Durh. 13) Spule, Spülirohr, Röhrli, Rietrohr. 
Als Sammelname: Röhrig, Geröhr.

x x x iii. Arundo. l . Schilf.
(Diosk. 8ova£. — P lin iu s .)  Ahd. sciluf, mhd. schilf (T ristram . V. 3330).

Artennamen.
A ru n d o  D o n a x . L. G ew öh n lich es S c h ilf ,

zahm es S c h ilf , (holl, tarn r ie t) ,  G a r te n sc h ilf , a n g eba u tes S c h ilf , S c h a lm eisch ilf , S c h a lm e iro h r , A n g e lro h r ,  
(holl, h en g e lr ie t) , g r o s s e r  S c h ilf , dän. d e t d y rk e d e  rö r , haugenes rö r , schwed. trä g ä r d s  r ö r , engl, th e  m a n u red  
re e d g ra s , bei K itt. (89) S p a z ie r r o h r ( f i) .

D en kschriften  der m athem .-naturw. CI. X V I I I .  B d. A bhandl. v . N ichtm itgl.
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A rundo P lin ian a* T  u r r u. 

M alerrohr, P fahlrohr. Italische* Schilf,

xxxiv . Ampelodesmos tenax. Link. Bebeaband (K«< io.
weil es wegen seiner Zähe zum Kcbenbindeu benutzt wird.

xxxv . Echinaria capitata. p 
xxxvi. Sesleria. And.

Sesleria  caerulea. A rd .
S esleria  d istich a . P o rs .
S esleria  elongata. H o  st.
S esleria  m icrocephala. D. C.
Sesleria  sphaerocephala. A rd . 
S esleria  tenuifolia. S e h r  ad.

xxxvii. Koeleria. Per».
K o eler ia  crista ta . Pors. 
K o eler ia  glauca. D. C. 
K o eler ia  h irsu ta . G au d . 
K o eler ia  ph leoides. P  c r s.

OR f.

▲ rtennamen.

Klettengnu. iK ».•!>.> 
Güsgras.

Illaues G iltg ras  (ttdiwed. elfexiug). 
Aireizei/iges G iltgras, 
l.a  ng/ih riges (l i/tgras,
K leiiikü¡*fg*s (I i/sgrtts.
KugrlUhrigrs G iltgras, 
y.arth lilttriges G iltgras.

Kamnuchmiele. «Kitt. 101.)
Artanaamen.

Getröhnlirhe Knmmsehmief*.
( iraugritne Kammschmiele.
S te if  haarig* Kammsehmiel*. 
l.i*sch- Kammer hmiel*,

(sonst auch P ird g ra s , fa lsch es L ie sch g ra s , I(aupeng ras).
K o eleria  valesiaca. G a u d . Watlisrr* Kammsrhmi*!*.

XXXVIII. Lamarckia anrea. Muneh. Ooldgra«,
v o n  d e r  g e lb  « n d  g rU ncn  o d e r grUn und  rü th li .h  g lä ..........Im  U i- r -

. »j.„ , Schmiele,xxx ix . Aira. l., rnir /oh«ml.) Mbd. * » * , Oed. Mmirb». Kr".., Hilf. (11!, 101) ( D i o s k o r .  dtvw fHIr Ĵ ' u n > M i/rn .  stald. H L  M l ,  Mm.il*, Mmiihtr, bei
Schmielen, Schmiele, Sc ”'r rn ‘ l|i.rr|,nn|>t ein lanKhalmige« dllnnc« tira«; aneh in TirolSchm eil. (III, 46,9̂ ;;‘ Z ~ t*  (violloul,. von ..hm.l?); d*„. .i^ ra c , i,|.

s c lw e t  S e t ! Ccogri. *
Artcaaamea.

linsenechmiele.A ir a  caespitosa. L. --------
(W u rd e  oft mit A ira  Spica  ren ti verwechselt und 'heilte daher viele tloncnnanjrcn derselbe V k- 
K asenbildende Schmele, hohe Sckm elet G/amtschmeh/em, Jbu>rschmehle%, Rohrgras Hohl nnÄm cn : 
L eethandel, L e th a r l, A ckeneindhalm , A ricrefm w ssgras. Ackere,ejgrm» , rg), ^ eh rh . N c ^ nbis,
u. A . )  — holl, veenig rie t gras, dän. froebm nl* ifroe  «* Proacht, norar. frmAmmkr, fr&rmg 
td del, ta g t, engl, the b u lf  s  fa ce s , the b u lf  sforehrad. /he has+ok, the imefy hmtr-gross, ths roogh ert
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A ir a  ß e x u o s a . L. G ebogene Sch m iele ,
von den gebogenen Blüthenstielen, K itt. (79) g e sc h lä n g e lte  S ch m ie le , S ch ran k  (II, 170) gew u n den e  S ch m ie­
len , sonst au ch g ed reh te  S ch m iele  und D r a h tsc h m ie le , holl, b o g tig  r ie tg r a s , schwed. k ru s - td d e l, norw. m a r-  
kebunJce, r'övstreng , dän. en gh a vre , engl, th e h ea th  h a ir -g r a s s . Andere Nebennamen sind. B u sc h g ra s , W a ld ­
g r a s , W eddegras und S ilb e rb o c k sb a r t.

A ir a  u lig in o sa . W eihe. M oo rsch m ie le ,
M ora stsch m ie le .

A ir a  W ibelian a . Sond. A u s la u fe n d e  S ch m iele ,
(von den Ausläufern der Wurzeln).

XL. Corynephorus canescens, Beauv. Keulengras. (Koch.)
Graue Schmiele, Silbergras, wahrer oder grauer Bocksbart, holl, griesachtig rietgras, engl. 

the gray hair-grass, dän. flugsandbunke, hras, sivegraes, schwed. borst-tätel.

XLI. Holcus. L. Honiggras. (Reuss, Schkr. u. A.)
(Plinius.) Dän. honninggraes. In der Schweiz (Durh. 40) Honigschmehlen.

Nebenamen.
Oed. (71) und Reuss D a r r g r a s , B f  e r d g r a s , B o s s g r a s ,  weil es, da es süss schmeckt, von den Pferden 

besonders gern verzehrt wird, daher dän. auch: h e s te - f ry d  und holl, p a a r d e  g r a s ,  — bei S chrank  (II, 292) 
D iir r g ra s , schwed. m a jg rä s  und m y sk g rä s .

Artennamen.
l lo lc u s  lan a tu s. L. W ollig es  H o n ig g r a s ,

engl, the w oo lg  h o lcu s, the m eadoios s o f t  g r a s s , dän. f lö g e lsg ra .e s .
l lo lc u s  m o llis . L. W eich es H o n ig g ra s ,

kriech en des R o ssg ra s , engl, the c reep in g  s o f t-g r a s s , th e c o c k -ta il , the fe a th e r -g r a s s

XLir. Arrhenaterum elatius. B eauv. Glatthafer. (Koch.)
Nebennamen.

hhrh . H a b e r g r a s , bei Ncmn. (I, 549) sub A r e n a  e la t io r :  W ie se n h a fe r , K n o l lh a f e r , K n o lle n g ra s ,  
fra n zö s isc h e s  oder b re ta g n isch es  R e g g ra s , holl, ve ld h a ver , dän. h a v re g ra e s , k u n d eh a vre , d ro p h a vre , schwed. 
k u g lh a fre , h a freg rä s , engl, the ta l l-c a t-g ra s s , bei K itt. (85) M a n n e ig ra n n e n g ra s , in der Schweiz (Durh. 15) 
K n o llen g ra s , B ä ttlin g e r , K n ö p flig ra s , Z e h lig ra s , C h ra llen g ra s , Z e h lip e r le , Z ö tte lisc h m a le n .

X Liii. Avena. l . Haber, Hafer.
(D ioskor. hat ßpofio;, der Windhafer heisst aiY&o<[i.) Die Griechen scheinen den 

Hafer als Ackerfrucht nicht gekannt zu haben, sie fütterten (vgl. H om er) die Pferde mit 
Gerste, und P lin iu s  meint der Hafer wäre ein Fehler des Getreides und die Gerste arte in 
ihn aus. Bei unseren Vorältern war der Hafer schon in den frühesten Zeiten bekannt. Das 
Fest der P c ra th a  (der Leuchtenden, Prächtigen) wurde (G rim m , d. Mythol. I, 251) mit 
Hafer und Fischen gefeiert (Sacm. 75" sildr ok hafra) und der lat. Name A.vcna scheint aus 
dem altnord, hafri verweichlicht zu sein. — Ahd. habero, alts. havoro, agls. ata. — Cod. 
F lo ren t. habero, wilhaberc, C. V ind.2400: haber, Summ. H e in r ic i  III: haber, M. 1,2 habero,

m *
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Schönsp. habern, C uba (29) haver, T a b e rn . (642) haberen, hoher, holl, haver, altfries jou- 
wer, isl. hafur, dän. havre, schwed. hafre, gotlil. hagra.

Die Pflanze ist wieder eine jener sehr seltenen, die k e in e n  Nebennamen besitzt.
Artennamen.

S te ie r isc h e r  H a fe r ,A v en a  a lp e s tr is . Ho st.
(von seiner Heimath in den steiermärkischen Alpen).

A v en a  a lp in a . S m.
(Kitt. 83 H o ch a lp en h a fe r).

Awewa a m eth ystin a . C iar.
(von den unten violetten Klappen).

Azjewa a rg én tea . W.
Avewa b rev is . Roth.

c a p il la r is . M. K.
Awewa. c a ry o p h y lle a . W i g g.
Afewa C a va n ille se . Koch.
A v e n a  d is tic h o p h y lla . Vill.
A v e n a  f a tu a  L.

A lp e n h a fe r ,  

V io le tter  H a fe r ,

S ilb e r -H a fe r  (K itt. 82).
K u r z e r  H a fe r  (S p e r lin g s sc h n a b e l K itt. 84).
H a a r -H a fe r .
N e lk e n -H a fe r .
S c h w e ize r -H a fe r  (von der Heimath).
F ä c h e rb lä ttr ig e r  H a fe r  (Kitt. 81).
T a u b h a fer .

Nemn. (I, 350), Schk. (I, 50) u. A. W in d h a fer , W ild h a fer , G a u ch h afer, (S chrank  [II, 172] G a u ch ­
h a b er), — F lu gh a fer , B ru c h h a fe r , D isp e n h a fe r , S ch w a n zh a fer , ra u h e r  H a fe r , H a fe rg r a s , M äu seh a fer , B o r t ­
h a fe r, B a n th a fe r , T w a lch , H a fe r tw a lc h , R iffen , R is p e n , R a sp e n , T reffen , T re fzen , G o rsp e r ic h , —■ holl, v i ld e  
h a fe r, g eb a a rd e  h a ver, h e lg o l, g an g h agger, norw. v i ld  h avre, la n d h a vre , dän. k r y p h a v r e , la e th a vre , svü n h a vre  
schwed. f ly g h a fr a , ß u g h a fr a , v il lh a fra , la n d h a fr a , dän. ß o u h u v re , f iy v e h a v r e ;  engl, the w i ld  c a t-g ra ss , the  
w ild  oa ts , the b a rd ed  o a tg ra ss .

A v e n a fla v e sc e n s . L. G o ld h a fe r  (Kitt. 81),
schwed. g u lh a fre , dän. g a lh a v re , holl, g o u d h a ve r  (von der gelben Blüthe), engl, the g o ld -d u s t.

A v e n a  h irsu ta . Roth. R a u h e r  H a fe r .
A v e n a  h y b r id a . P e t e r m. Z w itte r -H a fe r .
A v e n a  nuda. L. N a c k te r  H a fe r ,

holl, n a a k te  h a ver, schwed. sk a ilö s  k a fre , engl, th e n a k ed  o a t-g ra ss  von den nackt aus der Hülse gehenden 
Samen.

A v e n a  o r ie n ta lis . S chrcb . M o rg en lä n d isch er  H a fe r ,
tü rk isch er , w e lsch er oder u n g a risch e r  H a fe r, schwed. tu r k is k  h a fre .

A v e n a  p la n ic u lm is . S eh r ad. F la tth a lm ig e r  H a fe r  (Kitt. 82).
A v en a  p ra e c o x . B e a u v. F r ü h lin g s -H o f  er.
A v e n a  p r a te n s is . L. W iesen h a fer ,

F e ld h a fe r , b le ich er H a fe r , g r o s s e r  oder w ild e r  B e rg h a fe r , g la tte s  H a fe rg ra s , holl, w e id h a v er , norw. en gh avre , 
schwed. än gh afre .

A v en a  p u b escen s. L. K u r z h a a r ig e r  H a fe r  (Kitt. 83),
holl, ru ig a ch tig  h a ver, engl, the s o f t  o a t-g ra ss .

A v e n a  s a tiv a . L. B a u -H a fe r ,
S a a th a fe r , A c k e r h a fe r , F u tte rh a fe r , za h m er oder g ew ö h n lich er  H a fe r , holl, g ew o o n e  h a v e r , engl, th e cu lti-  
v a te d  oat.

A v e n a  sem p erv iren s . V ill. Im m ergrü n er H a fe r  (Kitt. 82).
A v e n a  s te r i l is . L. U n fru ch tb arer H a fe r .
A ven a  s tr ia ta . Lam. G e s tre if te r  H a fe r .
A v e n a  s tr ig o sa . Schreb. S p itzh a fe r ,

E ich e lh a fer , G ra u h a fe r , k le in e r  F lu gh a fer , S a n d h a fe r , R a u ch h a fer , P u r  h a fe r  und M ückenbein .
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A v e n a  subsjpica ta. C lairv . K le in ä h r ig e r  H a fe r .
A v e n a  ten u is . Mönch. Z a r te r  H a fe r  (K itt. 81).
A v e n a  v e r s ic o lo r . Vi 11. V ersch ieden farb ig er H a fe r.

X Liv. Danthonia provincialis. d . c . Eelchgras.
Provencer Kelchgras, K itt. (86) kelchfrüchtige Danthonie, weil die Früchte von den Blü- 

thenscheiden kelchartig bedeckt bleiben.

XLV. Triodia decumbens. b e au v. Dreizahn. (K 0 c h, k í 11.)
Nieder liegender Dreizahn, von den äusseren, dreizahnigen Blüthenscheidchen.

XL vi. Mélica, l . Perlgras. (B e u s s, S c h k., K i t1. u. A.)
Nebennamen: B euss und Oed. (74) Schöngras, — Bandschmiele, Waldrohr, Bergrohrgras, 

Beigriethgras, Binsenhalm, schwed. slok.
Artennamen.

M élica  B a u h in ii . All. I s tr ia n e r  F 'erlgras.
M élica  c il ia ta . L. G efra n s te s  P e r lg ra s  (Schkr. I, 39, K itt. 78),

bei Schkr. auch: w im p e rsp e lz ig e s  P e r lg r a s , h a a r ig e s  H a b erg ra s , h a a r ig e s  W a ld g ra s , holl, k a n th a a r ig  h a ver  - 
g ra s , schwed. g ru sflo c k , engl, th e c i l ia te d  m e licg ra ss .

M élica  n u ta n s . L. N ick en d es  P e r lg ra s  (Kitt. 78),
ü berh ä n gen des P e r lg r a s , holl, k n ik k e n d  h a v e r g r a s , dän. h a n g slo ck , engl, the h a n g g ra ss .

M é lica  u n iflo ra . Retz. E in b liith ig es  P e r lg ra s ,
engl, th e sin g l-f lo w e r e d  w o o d -m e lic -g ra ss .

¡Studien über die deutschen Namen der in Deutschland heimischen Pflanzen.

XLVii. Briza. L. Zittergras.
(P lin iu s.) Oed. (64), B eu ss , S c h ra n k  u. A. Zittergras, sonst auch Bebegras, holl. 

beevendgras, engl, the quacking-gras, dän. befvergraes, schwed. böfvegräs, engl, the shakres, 
weil die dichten, zartgestielten Ähren durch den leisesten Luftzug in eine zitternde Bewegung 
gesetzt werden. In der Schweiz (D urh. 17) Zitterli.

Nebennamen: Flittergras, Liebesgras, Hasenbrod, holl, trillgras, engl, the dangle-thorn, 
the cow-quakes.

Artennamen.
B r iz a  m a x im a . L. G rö ss te s  Z it te r g ra s .
B r i z a  m ed ia . L. M ittle re s  Z it te r g ra s .
Nebennamen: Flernel, U n ser lieben  F ra u en  F la ch s, bei Schkr. (I, 42) k le in  H a s e n -O e r lin g , k le in  

H a se n b ro d , J u n g fe r n h a a r ; ferner von dem Wiegen der Ähren, welche schwanken, als ob sie „nein“ sagten: 
Ich  ach te  n ich t s e in , dann P e te r s k o r n , sächs. M id d e l , holl, m id d e lb a a s, t r i l lg r a s , engl, the la d ie s -h a ir , the  
b ird s -eye s .

B r i z a  m in o r . L.
holl, k le in  t r i l lg r a s , engl, the sm a l q u a ck in g -g ra ss .

K le in e s  Z it te r g ra s ,
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XLVIII. Eragrostis. B eauv. Liebesgras. (N em n, K och, K itt.)
Das liebe oder schöne Zittergras, Amorettengras, K itt. (109) schönstes Rispengras, holl. 

minndyk trillgras, varengras.
Artennamen.

E r a g r o s t is  m egastych a . Link. O ro ssä h r ig e s  L iebesgras..
E ra g r o s t is  p i lo s a . Beauv. H a a rig e s  L ieb esg ra s .
E r a g r o s t is  p o a e o id e s . Beauv. E is p ig e s  L ieb esg ra s .

XLix. Poa. l . Rispengras.
(T heophr. 7rooc.) Reuss, Koch, K itt . etc. Rispengras, weil die Blüthen dieser Gruppe 

fast immer in Rispen und nur selten in Trauben stehen.
Nebennamen: Oed. (77) Viehgras, Straussgras, kleines Zwiebelgras, Militz. In der Schweiz 

(Durh. 62) Adelgras, Romeyen, holl, beemdgras (von beemd = fette Weide), pluimgras, engl. 
the bind-gras, the meadow-grass, schwed. gröe, gegal, dän. vandgraes, faaregraes, norw. elvekong.

Artennamen.
Poa a lp in a . L. A lp e n -R is p e n g r a s ,

im Zillerthale (Moll. II, 360) I ii ts c h lg ra s  ( A lp e n v ie h g ra s ) ,  schwed. f jä l lg r ö e .
P o a  a n n u a . L. J ä h rig e s  R is p e n g r a s ,

jä h r ig e s  W iesen g ra s , S e e w a s s e r g r a s , Suff'o lkgras, holl, k le in  beem degras. — In der Schweiz (Durh. 62) 
S p i tz g r a s , B ü sc h lig ra s , F e ts d i , d'än. f lu u r a p , engl, the su ffo lk -g ra ss , the a n n u a l m ea d o w -g ra ss .

P o a  bu lb osa . L. K n o ll ig e s  R isp e n g ra s ,
von den knolligen Wurzeln, daher auch Z w ie b e lg ra s , L ä u d ie lg r a s , holl, b o llw o r te lig , b e e m d g ra s , engl, the  
bu lbou s m ea d o w -g ra ss , R e ih g ra s .

P o a  caesia . S m. B le id ig r u n e s  R isp e n g ra s .
P o a  cen isia . All. C en n isisch es R is p e n g r a s  (Kitt. 104).
P o a  co m pressa . L. P la t te s  R isp e n g ra s ,

holl. p la th a lm ig  beem dgras von den zusammengedrückten Halmen und Blättern, dän. b erg ru p , b ergröe, berg- 
g r a e s , schwed. berggrüe.

P o a  con cin n a . Gaud. 
P o a  dura . Scop.
P o a f e r t i l i s .  Host. 
P o a  h ybrid a . G aud. 
P o a  la x a . H acnke. 
P o a  lo lia cea . H u d s. 
Poa m in or. Gaud. 
P o a  n e m o ra lis . L.

Z ie r lic h e s  R isp en g ra s .
H a r te s  R isp e n g ra s .
B ic k ä h r ig e s  R isp e n g ra s  (K itt. 106). 
Z w itte r -R is p e n g ra s .
Schlaffjes R isp e n g ra s .
L o lc h -R isp e n g ra s .
K le in e s  R isp en g ra s .
H a in -R isp e n  g r a s ,

W a ld -R isp e n g ra s , schwed. lu n dg rö e , engl, th e w o o d  m ead o w -g ra ss .
P o a  p r a te n s is . L. W iesen -R isp en g ra s ,

fü n ffb lü th iges R is p e n g r a s , holl, g r o o t b eem d g ra s , dän. e n g r a p , schwed. s lo t te r g r ö e , engl, th e sm ooth  s ta lk e d  
m eadow -g ra ss.

P o a  p u m ila . Host. N ie d r ig e s  R isp e n g ra s ,
(Kitt. 107 S p e e r -R is p e n g r a s ) .
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P o a  su d e tica . H aenke. S ch les isch es  R is p e n g r a s .
P o a  tr iv ia l i s . L. G ew öh n lich es R is p e n g r a s ,

d re ib lü th ig es  R is p e n g r a s , s tr a u ss ig e s  R is p e n g r a s , holl, a llgem een  b eem d g ra s , schwed. b e te sg rö e , engl, the  
com m on m e a d o w -g ra ss , th e r o u g h -s ta lk e d  m eadow -g ra ss.

Studien über die deutschen Namen der in Deutschland heimischen Pflanzen.

L. Glyceria. B. Br. Süssgras. (Koch.)
Grosses Rispengras, grosses Wasserriedgras, Pietstraussgras, holl, water beemdgras, dän. 

stoort vaandgraes.
Artennamen.

G ly c e r ia  a q u a tica . P resl. W a sse r -S ü ssg ra s ,
bei Neran. (II, 1018) g r o s s e s  V ieh gras, h oh es W a sse rv ieh g ra s , weil es oft an 6 Fuss hoch wird, holl, g ro o t  
w a te r  g r a s , dän. und norw. e lvek o n g e , schwed. ß ö je g r ä s , jä t te g r ö e .

G ly c e r ia  d is ta n s . W a h 1 b g. 
von der ausgesperrten Rispe. Dän. f r y s l e . 

G ly c e r ia  fe s tu c a e fo r m is . H e y n h. 
G ly c e r ia f lu ita n s . R. Br.

Schweiz. (Durh. 63) E n te n g ra s , F lu th g ra s .
C ly c e r ia  m a r itim a . M. et K. 

S e e s tr a n d s -S tr a u s s g ra s , norw. f ia e r a p .  
G ly c e r ia  p l ic a ta . Fr.
G ly c e r ia  sp e c ta b il is . M. et K.

L o ck eres  S ü ssg ra s ,

S ch w in g e lfö rm ig es  S ü ssg ra s . 
F lu th en des S ü ssg ra s ,

M eer-S tra u ssg ra s ,

F a ltig es  S ü ssg ra s , 
A n seh n lich es  S ü ssg ra s .

LI. Molinia. S ch ran k . Steifgras.

M o lin ia  ca eru lea . Mönch. 
M o lin ia  se ro tin a . M. et K.

Artennamen.
B lä u lich e s  S te ifg ra s .  
S p ä tb lü h en d es  S te ifg ra s .

(P lin iu
l i i . Dactylis. l . Knäuelgras.

s.) Oed. (67), R euss, K itt. u. A. TGn'duelgras, von den geknäuelten Ähren.
Nebennamen.

Bei Schrank, R euss u. A. H u n d sg ra s , holl. ho7idegras, schwed. h u n d e x in g , weil es die Hunde fres­
sen, wenn sie sich den Magen überladen haben; ferner S to ck g ra s , Schweiz. (Durh. 28) K a tze n g ra s , Z ö tte l i-  
g r a s , S ch leg e lh a lm ; holl, k r o p a a ir , dän. h v a sg ra es , engl, the co ck 's-fo o t g ra s s , the o rc h a rd -g ra ss , the rou gh -  
g r a ss .

Artennamen.
D a c ty l i s  g lo m era ta . L. G ew öh n lich es K n ä u e lg ra s .
D a c ty l i s  m a r itim a . M. et K. M eer-K n ä u e lg ra s .

Seeknäuelgras, Meer Strandknäuelgras.

l i i i . Cynosurus. l, Kammgras.
Bei Oed., R e u ss , K och  u. s. w. Kammgras von der Form der Ähre, holl, kamgras, 

schwed. kamexing, dän. hanekammsgraes, engl, the coclcs-combe grass.
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Nebennamen: ebenfalls von der Gestalt der Ähre Ilundeschwanz, (nach dem griech.) 

Hundeschwanzgras, holl, hondestaertgras, engl, the dog’s-tail grass; ferner Schweiz. (Purh. 28) 
Herdgras, holl, vingerpluim, engl, the windle-straw’s.

Artennamen.
C yn osu ru s c r is ta tu s . L. 
C yn o su ru s ech in a tu s . L.

G ew öh n lich es K a m m g ra s. 
L a n g g ra n n ig  es K a m m g ra s.

Liv. Festuca. L. Schwingel.
(P linius.) Oed. (69), R euss u. A. Schwingel, schwed. svingel.

Artennamen.
F estu ca  a ru n d in a ce a . Schreb . 
F estu ca  b o re a lis . M. et K. 
F estu ca  b rom o ides. Koch. 
F estu ca  c i l ia ta . Koch.
F estu ca  d iv a r ic a ta . Desf. 
F estu ca  d ry m e ia . M. et K. 
F estu ca  e la tio p . L.
F estu ca  g ig a n te a . V i 11.
F estu ca  H a lle r i . A 11.

Sch ilfsch w  ingel.
N ö rd lic h e r  S c h w in g e l (K itt. 94). 
T re sp e n -S c h w in g e l (Schk. I, 45). 
G e w im p e r te r  S ch w in gel. 

A u s g e sp r e iz te r  S ch w in gel. 
B r e i tb lä t tr ig e r  S c h w in g e l (Kitt. 95). 
H o h er  S ch w in g el.
B iesen sch w in g el.
V io le tter  S ch w in g e l,

(von den violett angelaufenen Blüthen). 
F estu ca  h e te ro p h y lla . Lam. 
F estu ca  L a c h e n a lii . Spenn. 
F estu ca  la x a . Host.

(von der schlaff überhangenden Rispe).

E n tg e g e n g e se tz tb lä ttr ig e r  S ch w in gel. 
E ls ä s s e r  S ch w in g el.
S ch la ffer  S ch w in g el,

F estu ca  lo lia cea . Huds. 
F estu ca  M yu ro s . Koch. 
F estu ca  O vin a . L.

L o lc h a r tig e r  S ch w in gel. 
M äu sesch w a n z-S ch w in ge l. 
S c h a f-S ch iv in g  el,

Sclikr. (I, 44) u. A. S c h a fw a lch , S c h a fg ra s , holl, sh a a p e n d ra v ik , schwed. f a r s v in g e l ,  f a r g r ä s ,  ( f a r  =  Schaf), 
norw. f a r r g r a e s ,  weil die Pflanze von den Schafen gern verzehrt wird.

Nebennamen: k le in e r  B o c k s b a r t ,  H a r tg r a s , B iffe ig ra s , fa d e n b lä ttr ig e s  B e rg g ra s , A m ela n d g ra s .
F estu ca  p i lo s a .  Hall. Sohn. H a a r ig e r  Sch w in gel.
F estu ca  r ig id a . K u n t h.
F estu ca  ru b ia . L.

schwed. ro d sv in g e l. — F u rp u rg riffe lg ra s .

S te ife r  S ch w in g el. 
U o th er  S ch w in g e l,

F estu ca  S ch eu ch zeri. Gaud. 
F estu ca  sp a d ic e a . L.
F estu ca  sp e c ta b il is . Jan . 
F estu ca  s y lv a tic a . V ill. 
F estu ca  ten u iflo ra . Schrad. 
F estu ca  u n ig lu m is. S o 1 a n d. 
F estu ca  v a r ia . H a e n k e.

H o ch a lp en sch w in g e l.
B ra u n e r  S ch w in g e l (K itt 95). 
A n seh n lich er  S ch w in gel.
W aldsch w in gel.
Z a r tb lü th ig e r  S ch w in gel.
E in sc h n e id ig e r  S c h w in g e l (Schkr., K itt). 
B u n te r  S ch w in gel.

Lv. Brachypodium. B eauv. Zwenke. (Koch.)
Nach dem Holl, zwenkgras, welchen Namen H o u ttu y n  seinerseits aus dem deutschen 

Schwingel bildete.
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B ra c h y p o d iu m  d is ta ch y o n . R. et S. 
B r  ach y  p o d iu m  p in n a tu m . Beauv. 
B ra c h y p o d iu m  ram osu m . R. et S. 
B ra c h y p o d iu m  sy lv a tic u m . R. et S.

Artennam-en.
I s tr ia n e r  Z w en ke. 
G efiederte  Z icenke. 
Z w e ig ig e  Z w en k e . 
W ald - Z w en ke.

l y i . Bromus. l . Trespe.
(D ioskor. PI in.) Oed. (64), Reuss Tresp, Trespen, Durh. (17) Trefz, vlam. dravik, 

engl, the drank.
Nebennamen.

Oed. D w a lc h , D o r t , S p itz l in g , Sch mell. (I, 339) D o r t,  D u r t ,  D u rd , D u rd n , D o r s t ,  D u r s t , — Durh. 
T w a lch , T u r t , schwed. lo s ta , dän. h e ire -h a g re  (von h e ire  =  Reiher), R e ih erg ra s .

Artennamen.
B ro m u s  a rd u en n en sis . K unth. G eza h n te  T respe ,

(von dem Zahn der unteren Spelze).
B ro m u s a rv e n s is . L. A c k e r tre sp e ,

holl, a k k e r ig  zw e n k g ra s , h a a k te  h a ver, schwed. r e n lo s ta , engl, the co rn -d ra n k , the c o rn -b ro m eg ra ss .
B ro m u s a sp e r . Murr. S c h a rfe  T respe ,

B u n ttr e sp e , rau h e T re sp e  (K itt. 92), engl, th e w o o d -d ra n k , the w ood-brom e g ra ss .
B ro m u s b ra c h is ta ch ys . H orn. K u r zä h r ig e  T respe .
B ro m u s  co m m u ta tu s. S eh r ad. V erw echselte T respe  (Kitt. 91).
B ro m u s co n fer tu s. M. Bb. Volle T resp e .
B ro m u s d ia n d ru s . C urt. Z w eim än n ig e  T respe .
B ro m u s erectu s. Huds. A u frech te  T respe .
B ro m u s  in erm is . Leys. Ü7ibegrannte T re sp e  (Kitt. 93).
B ro m u s  m o llis . L. W eiche T resp e ,

K itt. (91) w eich h a a rig e  T re sp e , holl, z a g t  zw en k g ra s , engl, the so ft  brom e-grass.
B ro m u s  p a tu lu s . M. et K. A b steh en d b eg ra n n te  T re sp e  (Kitt. 91).
B ro m u s  ra cem o su s. L. T ra u b en b liith ig e  T re sp e  (K itt. 91).
B ro m u s  r ig id u s . Roth. S te ife  T re sp e  (Kitt. 90).
B ro m u s  seca lin u s  L. R o g g e n -T re sp e ,

holl. rogm in n e?id  zw e7ikgras, — G e r s te n tre sp e , G ersten tw a lch , weil die Pflanze gern unter Roggen und Gerste 
wächst, norw. ru g sv im m lin g , dän. ru g h ejre , schwed. ra g lo s ta . — Sonst auch E rd w e itze n , engl, th e r y e -d ra n k ,  
the f i e ld  b rom eg ra ss .

B ro m u s sq u a rro su s. L. S p a r r ig e  T resp e ,
holl, r a p p ig  zw en k g ra s .

B ro m u s s te r i l is . L. T au be T resp e ,
bei K itt. (89) u n fru ch tb a re  T r e s p e , holl, u n fru g tb a a r  zw en k g ra s , bei Schk. (I, 47) G a u ch h a b er , M äu se­
h aber, engl, the barren -brom eg rass.

B ro m u s tec to ru m . L. D ä ch e r- T respe ,
D a c h tre sp e , holl, zw en lcgras d e r  da ken , schwed. ta k lo s ta , weil sie fast überall auf Dächern wächst; daman 
sie aber auch häufig auf Mauern findet, heisst sie: M a u er tre sp e , M au erg ra s , holl, m u u rg ra s; sonst auch S a n d ­
tre sp e , — dän. havresvim m li7 ig , engl, the w a ll-b ro m eg ra ss .

LVii. Gaudinia fragilis. Beauv. Bruchgras.
Denkschri ften der mathem.-naturw. CI. XVIIT.  J5d. Abh a ndl.  v. Niehtmitgl.
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LViii. Triticum. l . Weitzen.
(BeiHomer als Brodkorn; V irg il, C icero , D io sk o r. P lin.) Goth, hvditeis, ahd. hweizi, 

agls. hvaete, altn. hveiti (Grimm III, 370), H e in r . Summ. (II, C. 11) wetze, C uba (500) 
weyte, G essn. (134) weyssen, weytzen, F i s c h a r t  (Onom. 112) weissen. — Einige glauben, 
dass das Wort Weitzen von der weissen Farbe des Mehles dieser Pflanze herstamme, was sich 
aber doch schwer beweisen lassen dürfte. — Isl. hveite, schwed. hwete, holl, weit, nds. weten, 
engl, the wheat, welhs. gewenith, cornish. guanath, österr. TPafe.

Nebennamen.
F isch art (a. a. 0.) terw e , holl, ta rw  (altfranz. b le if , b le f ) .

Artennamen.
T riticu m  acu tu m . D. C.
T riticu m  can in um . S c h r e b. 
T riticu m  biflorum . B rign. 
T riticu m  dicoccum . S c hr a n k. 

Z w e ik o rn ive itzen , Schweiz (Durh. 85)

S p itz e r  W eitzen .
H u n d s- W eitzen .
Z w e ib lü th ig er  W eitzen . 
Z w e ik ö rn ig e r  W eitzen ,

A m m er, A m m erk o rn , F erm en t, J e ru sa lem sk o rn .
T r itic u m  duru m . D e s f. 
T ritic u m  glau cum . D c s f. 
T riticu m  ju n ceu m . L. 
T riticu m  m onococcum . L.

H a r te r  W eitzen . 
B la u g rü n er  W eitzen . 
B in se n - W eitzen . 
E in k o r n -  W eitzen ,

E in e r , in der Schweiz (Durh. 85) E ik er , E ic h e r  ( E in k e rn ) , holl, een k orn , engl, the o n e -g ra in e d  w h ea t, weil 
die Bälge gewöhnlich nur einen Samen tragen.

Nebennamen: S t. P e te rsk o rn , K l in k o r n , B lic k e n , F in ekel, S ch w ab en w eitzen  (Schkr. u. A.).
T r itic u m  p o lo n ic u m . L. P o ln isch er  W eitzen ,

lo th rin g isch er , tü rk isc h e r  oder w a lla c h isch er  W e itze n , vermuthlich weil seine Heimath nicht bekannt ist; 
holl, p o o lsc h e  ta rw , engl, the p o l i s h  w heat.

Nebennamen: Ncmn. (II, 1490) Q an er, O om er und G üm m er (?).
T riticu m  p u n g e n s . P e r s. S tech - W eitzen .
T r iticu m  rep en s. L. Quecken- W eitzen ,

Q uickie e it zen, von seiner lebhaften Verbreitung (qu ick  =  lebendig, vgl. J u n ip e ru s) , da er sich mit seinen lau­
fenden Wurzeln ringsum ausdehnt, daher auch Q u ecken gra s, G ra sq u eck en , L a u fq u eck en , S ch n u rqu ecken , 
oder einfach Q uecke, Q uecken  (agls. cw ice , cu ice) und Q uacke, und daraus entstellt Q u etsch en , Q u itsch en , 
T icecken  und Z w ec k e n g ra s , — holl, k w eekg ra s , dän. k w a ek rö d d er , q u ikesen n er, norw. q u ik ku , g v ik k u r o t ,  ro o t-  
qvikk e , schwed. qv ik h ve te , engl, the q u ick g rass . Von dem Fortkricchcn der Pflanze heisst sie auch: F lech ten ­
g r a s , F lech tg ra s , F lech ticu rz , S c h o ssw u rz  und W u rm gra s. Andere Nebennamen sind:

a )  von der Wurzel, welche zu ärztlichen Aufgüssen benützt wird: G ra sw u rze l (G r a sw u r z e l th e e ) , dän. 
g ra srö d d e r , holl, g r a s w o r te l , in der Schweiz (Durh. 85) G ra sw ü rze , in Tirol (Rschfls.) G ra sw u rz  und 
S p ü lw u rz  — sonst auch A p o th e k e rw u rz , A p o th e k e rw u rze l;

b) von den Verflechtungen der Wurzel, bei S ta ld e r (I, 144) B ä tt lg r a s  (Jßätti, die Bethe =  Rosenkranz), 
N ü s te r l i  (von P a te rn o s te r ) , bei D urh. (85) S c h n ü rlig ra s  und K n ö p f l ig r a s ;

c ) weil die Hunde das Gras essen und wie T abcrn . (522) sagt:
„ßntemal ftd) ine |junDe nenn fie ^Maßlepli galten Damit purgiren"

H u n d sg ra s , H u n d eg ra s , holl, h u n d sg ras , engl, the d o g -g r a s s ; dann
d )  ebenfalls nach T abern . weil die jungen Halme und Blätter spitzig sind: H u n d sza h n . — Weitere 

Nebenbenennungen sind: bei S tald. G ench, G ra m en  oder Gramm  (von gram en  — kriechen), F egw u rzel,
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in Osterr. B e ie r , B a ie r , bei Nemn. (II, 1491) P ä den , P eden , P lä te n , bei Schkr. P lä te n g ra s , S p i t z ­
g r a s , R e ih g ra s , R e h eg ra s , bei D urh. (85) S a a tg ra s , W eissw u rz , Schm öhle, holl, p e y e n , p een .
T r iticu m  rig id u m . S eh r ad. S ta r r e r  W eitzen .
T r it ic u m  S p e lta . L. D in k e l -  W eitzen , D in k e l.
Von Karl dem Grossen im ßrev. zum Anbau empfohlen. (H ildg. II, 5). Admt. Gloss. d in ch il, Cod. 

Vind. 2400 d in k e l, (be iS talder [I, 283] T in g e l — Splitter, holl, th in g e in  =  stechen), dän. d in k e l.

Nebennamen.
Bei Schottel(1315)_F<?5ew, sonst: Vesen, F asen , (bei Schm ell. I, 385, f e s e n  =  die Frucht so lange sie 

noch in den Hülsen =  ( fe s e n )  steckt, ist sie enthülset, so heisst sie k ern ). Dann entstellt aus F esen : W esen  
( f e s e n  wohl von fa s s e n , das Fass), — ferner nach dem lat. S p e lta  (!), S p e lt , S p e lz , S p a l t , S p e lze , holl, sp e lte ,  
dän. sp e it , schwed. s p e it , engl, th e sp e lt-w h e a t, dann bei Schm ell. (I, 53) A m erk ern , A m eik ern , schwäb. 
E m er, engl, the a m er-corn , vermuthlich weil die Frucht viel A m y lu m , früher A m y d o n  genannt, enthält; sonst 
auch O ra n n e n k o rn  und K r u llw e itz e n .

T r it ic u m  s tr ic tu m . D et har. S te ife r  W eitzen .
T r it ic u m  tu rg idu m . L. B a r t  - W eitzen ,

S chkr. (I, 61) ra u h e r  W e itz e n , en g lisch er  W e itze n , sonst auch: K e g e lw e itz e n , holl, een d eb ek sta rw , dän. 
en g e lsk  hvede, engl, the g r e y  p a l la n d ,  th e  b lu e b a ll , th e blue b low , the b lu e-corn .

S tu d ien  über d ie  deutschen N am en  der in  D eu tsch lan d heimischen P ßanzen .

Lix. Secale cereale. l . Roggen.
Der Roggen, zu G alen ’s Zeit über Thrazien in Griechenland eingeführt (D ioskor. 

aiXi'Yviov), wurde nach der W als u n ga-S  ag a  schon im dritten Jahrhundert in Schweden gebaut. 
K a r l  der Grosse empfiehlt ihn sub siligo in seinem Breviarium. — Ahd. rocco, roggo, mhd. 
rogge, agls. ryge, altnord, rüg, rugr, engl, the rye (G rim m  III, 370), isl. rüge, rugur, schwed. 
rog, dän. rügen, nds. rogge, walhs. rhyg, esthl. roet, rucliit, finn. ruvis, holl, rogghe.

In Österreich und Baiern schlechthin Trad, Schm ell. (II, 176) Traed, Trae, Traid, in 
Franken: Geträdich, von „tragen“ gebildet, aleman. es treit = es trägt. L e ib n itz  (Celtica 144) 
deutet darauf hin, dass das Wort Traid von treten herstamme, weil man vor der Erfindung 
des Dreschens das Getreide auszutreten pflegte, und führt dafür das celt, trauwd =  cursus 
fedestris und das cambr. troed=pes an. — Brod und Mehl vom Roggen heissen in Österreich 
pohlenes Brod und pohlenes Mehl, bei S chm ell. (I, 280) der Poll: „bic £>rmmcl fnü Ijctbfn UMtty 
7 Jttark itnb Pollen 8 JWark". Auch wird der Roggen in Österreich eben so allgemein’ATom 
genannt. Summ. Ile in r. (II, C. 11) eherne, M. kerno (Diefb. 104 gael. cam , cymr. earn = 
anhäufen).

LX. Elymus. L. Haargras. (K och, K itt , ns.)
Artennamen.

E ly m u s  a r e n a r iu s . \ j .  S a n d -H a a rg ra s  (Schkr. I, 55),
F lu g sa n d g ra s, weil es vorzüglich zur Befestigung des Flugsandes dient, S a n d h a fer , S a n d w e itzen , S a n d ro g g en ­
g r a s , holl, za n d ig  k o rn g ra s , sa n d h a ve r , dän. sa n d h a vre , S tr a n d h a fe r , S e e s tra n d h a fe r , S tra n d r o g g e n , S tr a n d ­
g r a s , holl, zeeh aver, dän. s tra n d h ved e , s p id s  s tra n d g ra e s , schwed. s tra n d -ro g , engl, the sea -lim eg ra ss .

E ly m u s  c r in itu s . Schreb. Z ice ib lü th ig es  H a a rg ra s .
E lym u s eu ro p a eu s. L. E u ro p ä isc h e s  H a a rg ra s .
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100 A . B . v. B e r g e r .

l x i . Hordeum. l . Gerste.
Bei H om er werden die Pferde damit gefüttert (xpir/], xpvjlbj), wie noch jetzt im nörd­

lichen Afrika und in Südeuropa. Von Karl dem Grossen „de conlaboratu ordeumu zum Anbau 
empfohlen. (H ildeg. II, 4) ahd. kersta, mhd. gerste, nds. garste, altbelg. gört, holl, gaars, bei 
O rto lf  (176) gierste.

Nebennamen.
Goth. b a ris , agls. bere, altnord, b a rr  (Grimm III, 370), engl, the b a rley , bei T hierl. auch: beer und 

b igg , cornish. b a r liz  (vielleicht von baren  =  tragen, Fruchttragen?), isl. bygg, dän. byg , schwed. biugg,

Artennamen.
H o rdeu m  d istich u m . L. Z w e ize ilig e  O erste ,

holl, tw eezyd ig e  g e r s t, schwed. tw ä ra d ig t Jcorn.
Nebennamen: S om m erg erste , holl, zo m erg ers t, Z e ilg e r s te , von der reihenweisen Stellung der Körner, 

Z ie g e lg e r s te , Z ie lg e r s te ;  dann von den flachen Ähren: P la t tg e r s te , schwed. f la tju g g , norw. f la d b y g ; ferner 
g ro sse  G ers te , bei S tald. (II, 95) K e rn g e r s te , bei Durh. (40) K e rn e n  und C h ris tlig e rs te .

H o rdeu m  h e x a s tic h o n . L. S e ch sze ilig e  G e rs te ,
holl, ze szyd ig e  g e e r s t, schwed. se x r a d ig t  kor?i. V ie lze ilig e  G e r s te , v ie lze il ig e  W in te rg e r s te , S to c k g e rs te  • 
dann weil man Graupen daraus macht R o llg e r s te , ferner R o th g e rs te , holl, ro o d e  g e r s t , H e rb s tg e rs te , W in te r ­
g e rs te , dän. w in tero g g , engl, the w in te r -b a r le y , the b ig , schwed. g r o f k o r n , k ä g lek o rn .

H ordeu m  m a ritim u m . W ith. S eeg erste ,
S e e s tra n d g e rs te , dän. g o ld a x .

H ord eu m  m urinum . L. M au erg erste ,
holl, m u u rgerst, weil sie auf Häusern und Mauern wächst, engl, the w a ll-b a r le y  g r a ss .

Nebennamen: Wegen der Unbenützbarkeit der Pflanze: M ä u seg ers te , holl, m u ize n k o rn ; G e rs tg ra s ,  
T a u b g erste , H u n d sg e r s te , K a tze n g e rs te , K a tz e n k o r n , W ild k orn , L ed ig k o rn , L ed ig g ra s  und aus dem letzteren 
entstellt: L ö th e g ra s  und L o th e ;  schott. th e s q u ir re l- ta ile d  g r a ss , dän. g o ld b yg , b yg g ra es , fa n d e n s  a x , schwed. 
v illh orn .

H ordeu m  p se u d o  m u rin u m . Ta pp ein. G ew im p erte  M au erg erste .
H o rdeu m  seca lin u m . Sehr ob. W iesen g erste ,

K o r n g e rs te , K o r n g r a s , engl, the m eadow  b a rley -g ra ss .
\ lo rd e u m  s tr ic tu m . Dcsf. S te ife  G erste .
H o rd eu m  vu lg a re . L. V ierze ilig e  G erste ,

g ew ö h n lich e  G ers te , holl, gem eene g e r s t;  S om m ergerste , k le in e  G erste .
H o rdeu m  zeo k rito n . L. P a r tg e r s te ,

von den längeren Grannen , holl, b a a r d g e r s t; R e issg e rs te , d eu tsch er  R e iss , weil die Körner weiss sind und 
wenig Kleie geben, dän. r i is b y g ;  bei Durh. (40) K o lb e n g e r s te , P fa u en g erste , F ä ch erg erste  H im m elsg erste , 
J eru sa lem sg ers te , schwed. p lu m a g ek o rn , k y ffe lk o rn , b redkorn , engl, the fu lh am  b a rley , the p a tn e y  b a rley .

lxii. Lolium. l. Dort.
(D ioskor. P lin ius.) Die Pflanze hiess, bevor zu C. G e ssn e r’s Zeiten das Wort Lolch 

aus dem lat. lolium gemacht wurde, Hat oder raten — ahd. rato, mhd. rate, Adm ont. G loss. 
ratin, P rag . G loss. raten, C. V ind. 2400 raten, G loss. zu M acer. ratun, O rto lf (C. 2) 
ratenkraut, vnrat — ein Wort, das bei den Kräuterkundigen des XVI. Jahrhunderts, welche 
(vgl. die Vorrede) das „Loliumu der Alten auffinden wollten, gänzlich verloren ging. Es mag
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vielleicht, besonders in Beziehung auf Lolium temulentum, dessen schon V irg il  (G eorg ica l.) 
mit der düsteren Bezeichnung „infelix“ gedenkt, auf das ausrotten (raten, rädere) dieser schäd­
lichen Pflanze hindeuten. Weit länger erhielt sich das fast gleichalte Dort; ahd. turd, mhd. 
dort, alts. durth, (G-rimm III, 371), C. V ind. 901 tvrd, T ab e rn . Dort, Durt, B euss Durt, 
Dort, Drot, über dessen Ursprung in keinen der Autoren etwas zu finden ist. Sollte es viel­
leicht mit: Tort =  Schaden (einen Tort, Schimpf und Tort anthun) in Verbindung stehen und 
auf die Schädlichkeit der Pflanze hindeuten?

S tu d ien  über d ie  deutschen N a m en  d er in D eu tsch lan d heimischen Pflanzen. 1 0 1

Nebennamen.
Bei H arp e  st. (II, 28) k ly n ta , irish. (Thrlk . L. 0.) ru in k e la is  und b r il la in  (L o l. ru b r.J , bei Gessn. 

K ü h w e itz e n , bei F isc h a r t (Onom. 253) R u w e itze n , D in lc e lfe tze n , W a lch tre sp e  und schlechthin U n k ra u t;  
bei Dodon. (863 b) bi?itzenhelm er und d a lik . — Die aus L o liu m  entstandenen Wörter sind: L o lch , L iilch , 
L u lc h , L o ich , L o th e  und L ö th e g ra s .

Artennamen.
L o liu m  ita licu m . A 1. B r. I ta l is c h e r  D o r t.
L o liu m  lin ic o la . Sonder. L e in -D o r t ,

sp in n b a re r  D o r t ,  R o ck en d o rt.
L o liu m  m u ltiß o ru m . Gaud. V ielb lü th iger D o r t.
L o liu m  p e re n n e . L. A u sd a u e rn d e r  D o r t.
Nebennamen: (Nemn. u. A.) W in te r lo lc h , W in te r tre sp e , sü sse r  L o lch , M au sgerste , M a u sh a fer , M äu se­

k o rn , R o th h a fer , F iir s th a fe r , P e te r sk o rn , T a u b k o rn , T a u b en k o rn , G ra sla u ch , D in k e ls p e lz e n , T au sch , T ew er, 
en g lisch es R e y g ra s , holl, en gelsch  re y e g ra s , dän. ra jg ra e s , schwed. en gelm äns r ije g r ä s , engl, th e ra y -g ra ss .

L o liu m  r ig id u m . Al. Br. S te ife r  D o r t.
L o liu m  tem u len tu m . L. T a u m e l-D o r t,

von der betäubenden Kraft des Samens, daher auch bei F is c h a r t  (Onom. 253) tro n k a r t , holl, d r o n k a e r t,  
ferner T ru n k en w e itzen , S c h la fw e itze n , R a u sc h k o rn , R a u sch , D ip p e lh a fe r  { D ip p l  =  Rausch), T o b h a fer , T ob- 
k ra u t, T ö berich , T o b erlin g , T a u m el, T a u m ello lch , S c h w in d e lh a fe r , S ch w in d e lk o rn , bei Durh. (48) D riim m el, 
(Stald. I, 314 d ru m m e l— Schwindel).

Andere Nebennamen sind: K u h w e itz e n , S c h a fw e itz e n , S o m m er tre sp e , T w a lch , W e itzen tw a lch , R ä d e l,  
S ch w än zet, L e ith a rb , T ra p se n d o r t, T re p sd o rp , S c h o p g ra ss  bei D urh. (46) T rä te n  und T reso p . Gm elin 
(58) unterscheidet den Taumcldort je nachdem er sich unter einer bestimmten Getreideart vorfindet, er sagt: 
wenn der Lolch unter der Gerste wächst, so heisst er T w a lch , wächst er unter dem Roggen, so heisst er 
T resp e , T re sp e n d o r t und T re fzen , und wenn er sich im Hafer zeigt: S ch w in d elh a b er, T o bh ab er oder D ip p e l ­
haber', indessen scheint diese Einthcilung nicht allenthalben die nüthige Bestätigung zu finden. — Holl, d o lyk , 
lo ly k , d u ize len d  d o lik , schwed. d ä rre p e , d d rg r ä s , d a rr , norw. sv im m lin g , s ia k , slcialc, sceak , b ygsv im m elin g , 
dän. h eyre  s v in g e l, du de, h e y r ig ra e s , b y g sk ia k , engl, the d a rn e l, the d ra n k .

LXIII. Aegilops. L. Walch. (Koch.)
(Theophr. D iosk . P lin.) Bei früheren deutschen Autoren mit anderen Gräsern, 

besonders häufig aber mit Lolium verwechselt. T abern . (544) Twalch, Oerstentwalch.
Nebennamen: Gessn. (4) Taubhaber, Gerstenratten, T ab e rn . Gauchhaber, Dort, Reuss 

Bartgras, dann nach dem Griech. Geissauge, holl, geitenoog, schwed. getöga, dän. geedeöge, — 
engl, the hard-grass.

Artennamen.
A e g ilo p s  o va ta . L. 

(von der eiförmigen Ähre).
E ifö r m ig e r  W alch ,
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A e g ilo p s  tr ia r is ta ta . W illd . D re ig ra n n ig e r  W alch ,

(von den dreigrannigen Klappen).
A e g ilo p s  tr iu n c ia lis . L. D re izä h n ig e r  W alch.

(von den drei Zähnen der unteren Spelze).

LXiv. Lepturus. B . B r .  Schweifgras.
(Bei K och Fadenschwanz, bei K itt. 113 Dünnschwanz.)

Artennamen.
L ep tu ru s  c y lin d r ic u s . Trin. A u frech te s  S c h w e if  g ra s .
L e p tu ru s  f i l i fo r m is . T rin . F ad en fö rm ig es  S c h w e if  g ra s .
I je p tu ru s  in cu rva tu s . T rin . G ekrü m m tes S ch w eifg ra s .

l x v . Psilurus nardoides. T r i n .  Borstenschwanz. ( K o c h .)

Lxvi. Nardus stricta. l. Borstengras.
Bei Oed. 76, Reuss, Koch, K itt. u. A. Borstengras von der borstenförmigen Ähre, 

bei Schkr. I, 29 starrend Borstengras, Bürstengras, bei S ta ld . (I, 246) Burst, bei D nrh. (53) 
Burss, holl, borsteigras, dän. borst, börsteax, schwed. elgborst, ängborst, svinborst.

Nebennamen.
Bei S tald. (II. 232) N ä tsc h  (von n ä tsch e ln  =  streicheln, mit der Ähre), S ch ran k  (II, 168) S p itzg r a s ,  

Schm eil. (III, 259) S c h w ick g ra s , S tald . (II, 378) S o p p a . Im Salzb. (Moll. II, 349) I l i r s c h h a a r , nach 
Rochh. (Aarg. Sagen I, 243) von dem Hirschen, auf welchem Freyja reitet; ferner W o lf  (Schkr., Durh. 
u. A.) weil es die Wiesen auf eine schädliche Weise überzieht und mit ihren gierigen Wurzeln die Nachbar­
pflanzen tödtet. — Schwed. s tä lg ra s , wegen seiner Zähigkeit, durch welche die Sicheln stumpf werden, dän. 
k a ftsk ä g g , norw. f n n e s k iä g ,  f in n to p , f n n u g e r  und b u stin g , dän. sen egraes und s iveg ra es .

A . R . v . P e r g e r .  S tudien  üb. d. deutschen P i am en der in D eutschi. heim. Pflanzen.
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